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11 ΣΙΑΙΙΡΑ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΚΑΙ 

ΜΕΤΑΞΩΤΗ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ.



σα*αν ίτχ ύ ν  τοΰ υίου. ‘U σιδηρά αυ'ϊη ώραιότης 
ήδύνατο νά τον έπαναφέρ^ e lf  τόν θρόνον *&>,· καί 
v i  επεκτείνω μάλιστα τά δρια του βασιλείου του· 
•πλήν δέν ετολμα νά παρουσιασΟή, διότι έγ νώ 
ριζε τάς συνθήκας τής πάλης, καί αί συμφωνία, 
αύται άπεΐχον πολύ τοΰ νά παρέξωσιν είς αυ
τόν βεδαίαν και εύκολον νίκην.

Ε ί; έκ τών περιπλανωμένων τούτων Ιπποτών, 
είσορμήσας μέ διακοσίους πολεμίστάς εις τήν ε
πικράτειαν τοΰ ΙΙρίγκ/,πος, προύχώρει ταχέως πρός 
τήν πρωτεύουσαν, καταβάλλων και άνατρέπων 
χατά τήν νικηφόρον πορείαν του πάντα ς τού; άν- 
ίρείους, ου; άντέταττβν αύτφ ό Γοδδοφρήδος. ΤΙ1 το 
δέούτος ε ΐ ;  έκ τών πριγκήπων* τοΰ ‘Ρήνου, Σ ιγη . 
6 έρτο; καλούμενο;, δστις μόλις είχε φθάσει εις 
τό εικοστόν πέμπτον έτος τής ήλικίας του, πλήν 
ήώραιότ/·,; του έξι σοΰτο μετά τής άνδρίας του, κα'· 
έλογίζετο ό όωμαλεώτερος καί. ό μάλλον γ ε ν 
ναιόψυχο; τών πολεμιστών τοΰ τότε καιρού. ‘Ο 
Γοδδοφρήδος, πλήρης απελπισ ίας, τώ άπέστειλε 
πολλού; κήρυκας ειρήνης φέροντας πρός αύ:όν 
πλούσια δώρα, υποσχόμενος ταύτοχρόνως νά τώ 
πληρώσγ, σημαντικήν ποσότητα χρυσού, αν συγ- 
κατετίΟετο νά οπισθοδρομήσω

cc Είπατε εις τόν Κύριόν σας, άπεκρίθη ό Σ ι. 
γήδέρτος, ότι δέν ήλΟον έδώ μέ σκοπόν νά πλου- 
τήσω δι* εξόδων του· έάν δέν μέ έδέχετο ώ ί εχ
θρόν, δέν Οά άφινον νά πεστ^ ούοέ θρίξ έκ τής 
κεφαλής τών ανδρείων τούτων Ιπποτών. Είμαι 
θιασώτης τής αρετής και τή ; εύσεδείας του, και 
α ; μή μέ νομίσ^ άθεον, διότι ή μήτηρ μου ήτο 
καλή Χριστιανή, και ό υΙός το ιαύτη ; μητρός δέν 
είνε δυνατόν νά ^νε λτ,στής. Δέν δέχομαι τά δώ- 
ράτου· τοΰτο μόνον έπεΟύμουν νάέλάμδανον μίαν 
συνομιλίαν μετ' αύτοΰ, εντός τής αυλής του μά
λ ιστα . "Ας μέ δεχΟή ώ ; φίλον, καί άμέσως θέλω 
λογισΟή ό πιστότερος του υπερασπιστής. »

ΟΙ λόγοι ούτοι εθεσαν τον- Γοδδοφρήδον είς 
τήν μεγαλ^τέραν άνησυχίαν έδλεπεν ε ί ;  αυτούς 
ύποκρυπτομένην ένέδραν, καί έφοβεΐτο μήπως 
ό.ξένος πρίγκηψ είχε χατά νουν νά τόν φονεύσ^ 
χαί νά σφετερισθή τόν θρόνον του. Έζήτησε δύο 
ήμέρας διά νά σχεφΟτΙ, χαί αύταί τφ  παρεχω- 
ρήθησαν ή ύπόθεσις καθυπεβλήθη είς σύσκεψιν 
έν ίδιαιτέρφ συμ£ουλίφ, συγκειμένφ ύπ ’ αύτοΰ, 
τής μητρός χαί τής άδελφής του. ‘Π μήτηρ του, 
καθο σύζυγος ήρωος, ήτο γνο>μης νά άντισταθώ- 
σι μέχρι θανάτου, ά λλ ’ ή ‘Ροζεμόνδη, λαδοΰσα 
τόν λόγον, είπεν:

<c Έάν ό Σιγηδέρτος έπωφΟαλμία είς τήν ζωήν 
μας καί τά  αγαθά μας, ήθελε καταχτήσει αυτά 
διά τοΰ πολ'μου. Καθόσον κρίνω έχ τών περί

αύτοΰ λεγομένων, συμπεραίνω’ δτι είνε είς %'j 
γενής Ιππότη , ά&ος το·> νά $νε φίλος τοΰ αδελ
φού μου. Άφου μάλιστα όμιλεΐ μετά τοσαίτης 
εύλαδείας περί τής μητρό;τ>υ, φαίνεται δτι έμ- 
πνέεσαι ύπό αγνών χαί γεννα ίω ν αισθημάτων.'
Ας εμπιστευΟώμεν λοιπόν είς τάς υποσχέσεις

τού, τας όποιας Οά 'ξνε ύπόχρεωζ νά έκτιλέστι· 
κατά γράμμα. »

Οί φρόνιμοι ούτοι λόγοι ύπερίσχυσαν είς τό 
οικογενειακοί εκείνο και πολεμικόν συγχρόνως 
συμδούλιον, καί ό Σιγηίέρτο; προσεκλή&η* άμέ-' 
σω ; ε ί; τήν αυλήν.

‘II υποοοχή υπήρξε λαμπρά. "Ολοι οί υπήκοοι 
τοΰ ήγεμόνος ενεδύΟησαν τάς έπισήμους στολάς 
των, οια νά· υποοεχΟώσιν άςίως τόν γενναίον έ- 
κεΐνον πρίγκηπα. Λυτός ό· Γοδδοφρήδος, προηγού
μενος τών σωματοφυλάκων καί τών σαλπιγκτών 
του και άκολουθούμενος · ύπό τή ; βχσιλομήτορος· 
και υπο πολυαρίθμου συνοδία; θεραπόντων, έξ- 
ηλθεν είς προΰπάντησίντου μέχρι τή ; τελευτα ίας 
π ύλη ; τοΰ φρουρίου του.

‘Ο Σιγη£έρτος, παρατηρήσας αύτόν, έσταμά^'/;- 
σε τον πολεμικόν ϊπποντου, έπέζευσεν, έκαμψε 
τό εν γόνυ καί ήσπάσθη τήν χείρα τοΰ βασί- 
λέω;· ό δέ I οοδοφρήδος, εμψυχωθεί; υπό τοΰ ά..· 
δόλου ήθους καί τή ; άδελφικής ε ιλ ικρ ίνεια ; τοΰ 
νέου ήρωος, ένηγκαλίσΟη αύτόν, τόν έπαρούσί- 
ασεν εις τήν μητέρα του καί τόν έσΰνώδευσε 
μέχρι τής αιθούσης τοΰ θρόνου, έπιδομβούντων 
τών αυλών καί τών σ α λ π ίγγο ν/.

Δέν έ/ρειάσΟησαν περισσότερα των δέκα λ ε 
πτών εις τόν Σιγηδέρτον διά νά κατακτήσ^ δ . 
λων τά ; καρδιας. Γό υψηλόν καί εύκαμπτον 
αναστημα του, εξεχον μεταξύ όλων τών περικν- 
κλουντων, αυτόν Ιπποτών, ή. νεανική καί ταύτο- 
χρόνως αρειμάνιος μορφή του, πρό πάντων o i  
το κυανοΰν, τρυφερόν καί διαπεραστικόν βλέμμα 
του, διότι προήρχετο έκ τών μυχιαιτερων θαλά
μων τής καροίας του, ήσαν τόσαι μαρτυρίαι υ
ψηλής καταγωγής καί έξοχου εύγενείας. °Ολων 
οί οφθαλμοί ήσαν προσηλωμένοι έπ ’ αύτού, καί 
πας τ ις εζητει το βλέμμα τ/,; ‘Ροζεμόνδης διά νά 
παρατηρήστρ όποιον άποτέλεσμα ήθελε Προξενήσει 
επ’ αύτή ; ό ωραίος εκείνος ξένο;· άλλ* ή ‘Ροζβ- 
λόνδη δέν ήτο ε ί ;  τήν αίθουσαν, διότι τοΰτο 
ην έναντίον τή ; έΟιμοταξίας. Ααδοΰσα τήν συγ- 
κατάθεσιν τοΰ άδελφοΰ τη ;, ΐστατο ε ί ;  γωνίαν 
τινά τή ; αιθούσης άπέναντι τοΰ θρόνου επί βή- 
χατός τίνος, κεκαλυμμενου ύπό πλουσίων παρα
πετασμάτων έκ βελούδου χαί χρυσού, έντρυφώσ'α 
χωρίς νά ^νε όρατή ε ί; τήν θέαν τών χαρακτηρι
στικών τοΰ Σιγηβέρτου.

ΐΐάραυτα ό Σιγη6 ίρτος, «γχ ιιρ ίζ «ν  τό βαρύ 
ξΰρος του ε ί ;  τόν β α τ ιλ ί* , elsev: «  Έχλαμπρό. 
τατε, επιθυμώ νά συνομιλήσωμεν ίδ ια ιτίρω ;. »
, ‘Ο βασιλεύ; εδωκε τό σημεΐον τή ; ύποχωοή. 
σεως, καί είς όλίγας σ τ ιγμ ά ; ή αίβουσα εμεινε 
κενή· ή ‘Ροζεμόνδη μόνη τούς ήκουεν.

α: Είμαι ό Πρίγκηψ Σινηβέρτος, .είπεν 4 νίος| 
υ ίο ; τή ; βασιλίσση; Σιεγμίλοη; καί I

I ·• πποτ rj;,
τοΰ βασιλέως Ού’.ττιχίνδου, έκ τή ; ευλογημένη; 
χώρας τής μεταξύ τοΰ ‘Ρήνου καί Μείνόυ· ή 
ΚΤι *0,-' μ* ε’ΛαΟ® να πιστουιο ε>,ς τόν θεόν xai 
ό *ατή? !Λου νά j/άχωαα·.. Πολλάης ή μήτηρ μου] 
(ο θεός αναπαύτοι τήν ψυχήν της]) μέ ώμίλησε 
μετ'επαίνω ν περί τή ; πριγχηπίσσης ‘ΡοζεμόνδηςΙ 
της αοελφη; σας,. βε£αιοΰσά με δτι ή άρετή καί 
ή φρόνησί; τη ; έξισούται μέ τήν ωραιότητά 
-η*,. Ηουναμην να πεμψω άπεσταλμένου; διά νά 
ζη ησω τ̂ ,> χείρα τη ;, αλλ* έπεΟύμουν νά νυμ-| 
φευΟώ ως ό πατήρ μου, ό^τις άπέκτησε τήν γ υ -  
ναΐκάτου δ'ά τής αιχμής τ ής σπάθης του. Έ κ ί. 
νησα λοιπόν μετά διακοσίων μου λονάδω ν ή 
μητηρ μου εκεντησε μέ τάς ιδίας της χεΐράς τό 
περιχιτώνιόν μου,, καί ό πατήρ μου έσφυρηλάτη J  
σε τό ξίφος μου. Ά λ λ ά  περί τά μεθόρια τής έ.Ι 
πικρατειας σου προσεβλήθην υπό τετρακοσίων 
Ιπποτών σου, τούς όποιου; μετά λύπη ; άπο^θησα· 
πλήν πίστέυσόνμε δτι καί διπλάσιου; <2ν άπέ- 
στελλες κατ εμου, πάλιν δέν Οά ήδύνασ*ο νά μέ 
εμποοίσ^ς τού να^ελΟω έοώ διά νά θέσω τήν 
καρδίαν καί τό στέμμα μου ε ί;  τού; πόδα; τή ;  
‘Ροζεμόνδη;.

' Και διά τ ί δέν μοί έγνώττοποιησεί ^ά aL  
σΟήματά σου ταΰτα άπό τή ; ήμέρας τή ; άνα/ο>- 
ρήσεώ; σου; άπεκρίθ/) ό Γοοδοφρήδο;· πόσον εύ- 
γενές αίμα ήθελε μείνει είς1* τάς φλέβας του! 
Πλήν ά; λησμονήσωμεν τά παρελθόντα· άν ή 
‘Ροζεμόνδη σοί άρέσει, είνε άπό τοΰδε ίδικήσου.

Θα την αγαπώ εκ καροίας, άπήντησεν ό 
Σιγηβέρτος, καί τόσον είλικρινώ; και π ιστώ ;, 
καθόσον Οα $μαι βείαιο; δτι τά αυτά τρέφει πρό; 
εμέ καί έκείνη αίσθήματα. Ά λλά  διατί ol ‘ o- 
φθαλμοί μου δέν τήν είδον μέχρι τοΰδε; Ά ναμ- 
φιβόλω; ούδεμία έκ τών γυναικών τή ; αυλή ; σου 
^εν θα έξισούται κατα την ωραιότητα u.8 αύτήν· 
με φαίνεται δέ δτι θά τήν άνεγνώριζον μεταξύ 
χ ιλ ίω ν , καί μέχρι τοΰδε ή καρδία μου δέν μέ 
είπεν ακόμη: «  Αύτή είνεί η

* 0  βασιλεύ; έκαμεν Ιν σημεΐον διά τή ; χειοό; 
«?ός τήν ‘Ροζεμόνδην πάραυτα δέ τά έκ βελ’ού. 
δου καί χρυσίου παραπετάσματα τοΰ βήματο; 
ήνοίχθησαν, καί ή νέα ήγεμονί; έφάνη επί τής 
αιθούσης. ^ .

I * Αυτη εινε! »  ανεφώνησεν ό Σιγη^έρτος, π{- 
πτων ε ι ;τ α  γόνατα· χαί μία μυστική φωνή, εχ 
του βάΟου; τή ; χαρδία; τής ‘ Ροζεμόνδης έξελ- 
Οοΰσα, τφ  απεχριθη: c Αύτός ε ίνε ί λ

‘Ο Σιγηδέρτος εγεινε πλέον θεράπων τής *Ρο* 
Κ,εμόνοης· την ήγάπησβ πρίν τήν ΐοιρ ακόμη, καί 
αφότου τήν είδε τήν έλάτρευσεν ώς θεότητα. ‘ Ιί 
δε ‘Ροζεμόνδη, αισθανομένη δτι ήγαπάτο ύπό τοΰ 
ευγενεστέρου τών Ιπποτών, παρεκάλει τόν θεόν 
νά μή τήν καταστήστρ ύπερήφανον χαί άλαζόνα. 
Α λλοτε ενεφανιζετο ε ι; τήν αίθουσαν τοΰ θρό

νου και τό βλέμμα της συνηντάτο με τό τοΰ Σίγη- 
Szpzo'jy οί οφθαλμοί δλων τών παρευρισκομένων 
εχαμηλοΰντο ώς τεθαμβωμένοι άπό τούς άναθρώ- 
σκοντας σπινθήρας έκ τής συγκρούσεως τών δύί 
αστέρων.

 ̂Τέλος ό βασιλεύς Γοδδοφρήδος, παρατηρήσας 
τόν  ̂ έκ βάΟου; καρδία; έρωτα, δν ^σθάνετ* ό Σ ι- 
γηίερτος διά τήν αδελφήν του, τφ  είπε μ ίαν 
ήμέραν;

<c Φίλτατέ μόΐ Ιππότα, καίτοί ή άπουσία τής 
‘Ροζεμονοης θελει βυθίσει τό παλάτιόνμου είς 
την νύκτα, διότι μ ετ ’ αυτής θέλει συναπέλθει καί 
ό ήλιο;, σέ τήν παραχωρώ δμως ευχαρίστως, 
καί αμα έπανέλΟώσιν οί άπεσταλμένοι πρός τόν 
πατέρα σου, ή μήτηρ μου θέλει σέ όοηγήσ*!, είς 
τήν ύπό τοΰ άρχιερέως εύλογηθεΐσαν παστάδα. 
Ά λ λα μ α  άπελθούσης έντεΰθεν τής ‘Ροζεμόνδης, 
ή μήτηρ μου απαιτεί νά νυμφευθώ, διά νά δώτω ε ίς  
τόν λαόν μου προσφιλή βασίλισσαν καί νά άφή- 

I σω διάδοχον του θρόνου. Άκουσόν με λοιπόν, φ ί ,
λε, τόν όποιον λογίζομαι πλέον ώ; ίδιον άδελί 
φόν μου.

Κατι περισσότερον, άπεκρίΟη ό Σιγη^έρτο;· 
ύπόσπονδόν σου.

‘Ορκισθητι, εξηκολούθησεν ό Γοδδοφρήδο;, 
οτι Οελει; πραξει παν τό έπΙ σέ διά νά μέ βο- 
ηθήσ/ις νά λά ίω  τήν χεϊρα τ ή ; ήγεμονίδο;, ήν 
άγαπώ.

— 'Ομνύω ε ί ;  τό ξίφος τοΰ πατρό; μου χαί 
ε ι; τήν ψυχήν τή ; μητοό; μουί άπήντησεν ό Σι- 

'γηίέρτος. »  .
Και. Ιοωκαν άλλήλοις τό φίλημα τοΰ φίλου 

καί τοΰ άδελφοΰ. ·
01 γάμοι τοΰ Σιγηβέρτου καί τής ‘Ροζεμόνδης 

έωρτάσθησαν μετά βασιλικής πομπής. "Ολαι αί 
νεάνιδες τή ; πόλεω; παρέστησαν ε ί ;  τήν συν®* 
δίαν τή ; χαριτωμένης νύμφης ώς κυρίαι τής τ ι 
μής, διότι ίλ α ι τήν ήγάπω/, καί ή ‘Ροζεμόνδη 
επροτίμα τόν θίασον έκεΐνον τής στοργής καί τής 
ώ?αιότητος, άπό τήν πολυτέλειαν καί τά ςψ * υ . 
δεις λαμπρότητας καί επιδείξεις τής αυλής.



Τήν ήμέραν του γάμο* της*ό λαός η ί  εδωκε 
τό έπίθετον τής Μ *τ α ξ ω τ ή ς  β α σ ι λ ί  σ σ η ς  
πρός άντίΟεσν; της Σ ι δ η ρ ά ς  β α σ ι λ ί σ σ η ς ,  
διότι ή φωνή καί t i  βλέμμα της ήσαν απαλά #*ί 
γλυκέα ώς τήν μέταξαν.

Δεκαπέντε ήμέρας μετά τους γόμους, ό Σιγη- 
βέρτος άπεσπάτο από τους βραχίονας τής φ ιλ -  
τάτης του Φοζεμόνδης διά νά άκολουθήσϊ* τον 

' Γοδδοφρήδον είς τήν χώραν τών απέραντων χ ε ι.  
μώνων, δπου τώ ύπεσχέθη δ'/ δρκου νά τόν συν. 
οράμ*| οιάνά άποκτήσιρ τήν Σιδηράν βασίλισσαν. 
Εις μάτην ή ‘Ροζεμόνδη έζήτησε τάς τρυφερω- 
τέρας λ^ξ6̂  διά νά καταπείσιρ τόν θυμοτερπή 
σύζυγόν της νά μείνιρ παρ’ αυτή.

α Αξιέραστος μου φίλη! άπεκρίθη ό Σιγη£έρ- 
τος, είσαι ή τιμή τοΰ λόγοιι μοΐ|· έπειδή δε εί- 
*α ι π ιστή και άφωσιωμένη εις τήν καρδίαν μου, 
πρέπει καί ή καρδία μου νά μείν<ρ π ιστή  εις τόν 
λόγον μου. »

Καί μέδλα τά  δάκρυα τής ‘Ροζεμόνδης, ρ Σ ι. 
γηβέρτος καίό Γοδδοφρήδος, ακολουθούμενοι ύπό 
£ιακοσίω*ν Ιπποτών, άνεχώρησαν διά τήν χώραν 
τών μακρών χειμώνων·

ΤΗτο συνήθεια ώστε ό παρουσιαζόμενος ενώ
πιον τής βασιλίσσης Βαρσέλ ήρως, πριν διας-αυ- 

τό ξίφος μ ετ’αύτής, νά αν§γείρτρ τό κράνος 
τής περικεφαλαίας του καί νά κλίν-φ τό ίν  γόνυ. 
Μόλις 4 Σιγηβέρτος έξεπλήρωσε τήν συνήθειαν 
ταύτην, (διότι ό Γοδδοφρήδος δέν έτόλμα νά έκ. 
τεί?, ύπ ό τή νχ ε ίρ α  τής βασιλίσσης), κ^Ι πάραυ
τα  ή Σίδερα βασίλισσα ώχρίασε καί ήρυθρίασ$ν· 
^σθάνετο δέ μέγιστον κόπον έν έαυτή, θέλουσα νά 
κρύψ^ τήν ταραχήν τής καρδίας της. ‘Η χειρ 
της ετρεμεν ό)>ονέν, και ευθύς άπό τής ένάρξεως 
τής μάχης τό δπλον τ^ έξέφυγ$ τά ; χείρας, 
•αυτή δέ επεσ*ν ι ί ς  τού; βραχίονα; τού νικητού.

Μεγάλη καί άπ*ρίγραίςτος υπήρξεν ή χαρά 
του λαο ί, δνότι οΐ πιστοί υπήκοοι τής βασ ίλ ισ 
σας έφοβοΰντο μήπως αυτή εμενε διά παντός ά
γαμος.

40  Πρίγκηψ Σιγηβέρ-ςος, δώσας τήν χβΐρος είς 
τήν ήγεμονίδα Βαρσέλ, ώδηγήθη είς τό φρούριόν 
της «ν μέσφ τών φωνών τής χαράς και τού ή.; 
χου τών σα λπ ίγγω ν και τών κυμβάλων. ΦΟήσα- 
* ζ  είς τήν αιθουσών τών Ιπποτών ή βασίλισσα, 
έθεσε πλούσιον διάδημα έπι τής κεφαλής του 
νικητού, τ ίτα  δέ, παρουσιάζονσα αύτφ  τήν π α 
ρειάν της, τφ  είπεν:

<* Αύ'θέντα καί Κύριέ μου I ή Οεοάπαινα ύαών
Μ · .  ;  I  ,  ·  *  I  f  „ 4

καί -μνηστή σας σας χαιρβτφ.
—  4Η θεράπαινά μου, εστω, άπεκρίθη ό-Πρίγ. 

χηψ Σιγηβέρτος, ή μνηστή μου δμως,. ποτέ!

Τάς λέξεις ταύτας έπηκολούθησ* γενική κραυ-. 
γ ή  φρίκης έν τ·£ αίθούστ|· τά χρυσά έπ ιπλα κ χ \  
σκεύη ετ^ιζον μέχρι καί αύτών τών τοίχων, Λ *  
τινες Ιτρεμον άπό τήν ταραχήν.

« Ποτέ! έπανέλαβον ν ίλ ια ι πένθιμοι ©ωνα\.• ' * ι » #
— Μάθε, ω βασ ίλισσα, άπήντησεν ό Σ ιγη ίέρ . 

τος, δτι είμαι νυμφευμένος μέ τήν ώραιοτέραν, 
έρασμίωτέραν καί τήν πλέον ένάρετον ήγεμονί. 
δα τού κόσμου. ‘Ροζέμόνδη είνε τό δνομά της, καί 
ό λαός τήν αποκαλεί Μ εταξωτήν βασ ίλ ισσαν.

—  Τότε λοιπόν δ ιατί ήλθες νά πολεμήστ,ς; ή .  
ρώτησεν ή βασίλισσα.

—  ΤΗλθα νά πολεμήσω διά νά καταστήσω τή ν  
‘Ροζεμόνδην κτήμά μου. Νικήσας σε, ά~ αλλάτ- 
του,αι τού λόνου, δν εδωκα ενόοκως εις τόν 3α -ι i t ' ;  ι · Ί . ι ,
σιλέα Γοδδοφρήδον, τόν όποιον σοί παρουσιάζω  
καί δστις σέ αγαπ^. Χαίρετε! υπάγω  νά έντα- 
μώσω τήν φ ιλτάτην μου ‘Ροζεμόνδην, ήτις  μ ί 
περιμένει άνυπομόνως.

Καί ταύτα  λέγω ν, έχαιρέτησε τήν βασίλισσας  
καί έγένετο άφαντος.

<r Άλλοίμονον! άνέκραξε μετ1 αναστεναγμού 
ή βασίλισσα Βαρσέλ, άρέθην νά νικηθώ υπό τής 
αντιζήλου μου. ‘ Γπήρξε ποτέ θλίψ ις, υπήρξεν 
εντροπή είς τόν κόσμον, ήτις νά ές'.σωθή μέ τήν 
Ιδικήν μου τώρα; »

Καί ώρκίσθη να έκδίκηθίρ.
Εύρεθείσα δέ βεβιασμένη νά καθυποβληθίρ υπό 

τάς συνθήκας τού Σιγηβέρτου^ύπεσχέθη τήν χ ε ί-  
ρά της είς τόν Γοδδοφρήδον. Ά λ λ ’ήδη ό πρός τόν 
Σιγηβέρτον έρως της μετεβλήθη είς τρομερόν κατα  ̂
τής ‘Ροζεμόνδης μίσος, καί δυστυχ ία  είς τήν γ υ 
ναίκα έκείνην, ήν ή Σιδηρά βασ ίλ ισσα  έκήρυττεν 
έχθράν της.

Έίπ« δέ είς τόν Γοδδοφρήδον: <r θά  σέ σ υζ ιυ -  
χθώ διότι εδωκα τόν λόγον μου, πλήν δεν θά σέ[ 
ακολουθήσω· θα μείντ,ς έίς τήν έπικράτειάν μου.

— Αί έτ^ικράτειαι άμφοτίρων ήμών, άπήντησεν 
ό Γοδδοφρήδος, ας μή άποτελέσωσι τού λοιπού 
είμή μ ίαν μόνην.

— Δεν θά υποφέρω ποτέ νά β λ ίπ ω  είς τό βα- 
σίλειόν μου άνθρωπον, δυνάμενον νά καυχηθ^ δτι

* ι / ·* · ; J . . . .  , ,με ενικησεν.
— Ά λλ*  ό Σιγηβέρτος θά έπανακάμψ^ μετά  

τής ‘Ροζεμόνδης είς τούς γονείς του, άντείπεν 4 
Γοδδοφρήδος·

— *Ας άν;αχωρήστ| λοιπόν άμέσωςΐ εκραξεν 
ή Βαρσέλ·

— *Λλλ· αυτός άνεχώρησε π.λεον, καί ^οτέ 
είς τό έξής δέν θά τόν ίδώ;Λεν·

— *Α| έξηκολούθ^σεν ή Βαρσέλ· αν θέλγ,ς νλ 
γ ίν^  συμβία σου, πρέπει νά κηρύξτ;; τόν πόλζ-

μον κατά τού Σιγηβέρτου, 6 όποιος ήλθε διά τής 
βίας είς τήν έπικράτειάν σου καί σέ ήνάγκασεν 
αναιδέστατα νά τψ  παραχωρήσ^ς τήν άδελφήν 
σου. Δέν επιθυμώ ποτέ ό σύζυγος τής Σιδηράς 
βασιλίσσης νά ερυθρά ένώπιον τού γαμβρού του. 
Κάμε ώστε νά αισθανθξ τήν Ισχύν τής χειρό; 
σου, καί έπί μόν^ τγ, συμφωνία ταύτι^ θά λάβ^ς 
τήν ’φ κ ή ν  μου.

—  Ένδοξος ήγεμονίς! άνέκραξεν ό Γοδδοφρή. 
δος, ούδείς σέ άγαπα πλειότερον εμού· δ ιατί λο ι
πόν νά μήν άπολαύσωμεν έν ήσυχία τά  άγαθά 
καί τήν ευδαιμονίαν τής ειρήνης; δ ιατί νά χυθτί 
α ιμα; Πώς θελεις νά κηρύξω τόν πόλεμον είς τόν 
φίλον μου, εις τόν άνδρα τής άδελφής μου, είς 
τον άνθρωπον, εις δν χρεωστώ τήν ευδαιμονίαν 
τού νά ήμαι σύζυγός σου;

—  Σε λέγω  δτι δέν θά ήσαι πραγματικώς σύ
ζυγός μου είμή έπί τ^ συμφωνία ταύτιρ, άπήν. 
τησεν ή Βαρσέλ. Καί πρός μέν τό θεαθήναι θέλο. 
μεν συζευχθή άλλήλους, διότι δέν ϊπ ιθυμω  νά 
αθετήσω τον λογον μου· ά λ λ ’ έντός τού φρουρίου 
μας θέλω ώς έζησα μέχρι τούδε, καί μόνον 
τήν ήμέραν, καθ’ ήν θέλεις βαδίσει κατά τού Σι · 
γηβέρτου, Οά γ ίνω  συμβία σου. »

‘Ο Γοδδοφρήδος ένόμισε κατ’ άρχάς δτι τα ύ .  
τα  προήρχοντο άπό μ ίαν ιδιοτροπίαν τής βασι. 
λισσης, ήτις εμελλε νά διαλυθ^ είς τάς πρώτας 
ακτίνας τού έρωτος· διό καί έδιπλασίασε τάς 
τρυφερότητας κα ί^ ω πείας του. ‘Εώρτασαν τούς 
γάμους, καί πάς Ιππότης έζήλευεν ένδομύχω; 
τήν τύχην τού δυστυχούς Γοδοοφρήδου, διότι ή 
Σιδηρά βασίλισσα ήτο έπίσης ώραία δσον καί 
υπερήφανος.

[Έ πεται τό τέλος).

ΓΟ ΚΑΝ ΛΙΛΛΙ
Α'.

^ ^ 1Σ  δέν γνωρίζει τό Κ άν-διλλί μέ τήν 
παρακειμένην ώραίαν κοιλάδα τού Γκ ^όκ - σ ου .  
γ η ο ύ ,  μέ τό αύτοκρατορικόν αύτού περίπτερον, 
τήν βρύσιντου, τήν έχουσαν τέσσαρας κίονας έκ 
πορφυρίτου, καί τό £έον διά τής πεδιάδος ^υ. 
άκιον;

°Οταν ίδήτε κατά πρώτον τήν χλοεράν ταύ
την κώμην νομίζετε δτι είνε λόφος, έπί τού ό
ποιου ιδιότροπος τις μοίρα έρ5ιψεν άνευ συμμε
τρίας καί περίπτερα χρυσά,, καί οικήματα πο
λύχρωμα, καί αμπέλους, καί κήπους, καί δένδρα, 
καί τάφους, ατινα, ύπό τόν μαγευτικόν κείμενα 
ουρανόν τής Ά νατολής καί είς τά κυανά καί

γλυκυμόρμυρα τού Βοσπόρου κύματα άντανακλώ. 
μενα, παρουσιάζουσι θέαν τερπνοτάτην.

Τό Κ άν.δ ιλλ ί είνε μέρος τού ούρανού πεσόν 
επί τής γ η ς . . · .  διό καί αύτού συνέρχονται α ί 
Χ ο υ ρ ί  καί αί άηδόνες, καί ό έντρυφών ε ίς  αύ
τό Ουναται νά αισθανθ^ τάς εύφροσύνας τού π α 
ραδείσου.

*Αλλά δ ιατί χωρίον, τοσούτον copaiov κ α ί εύ- 
φρόσυνον, φέρει δνομα τοσούτον άπα;.σιον; Διατί 
τό δνομα Κ άν-διλλί (άκρωτήριον αίματος) νά δο- 
θ? είς τήν μαγευτικήν ταύτην βοσπόρειον άκτήν;

’ Ιδού ή ιστορία Του.

Β '.

Περί τά τέλη τού ΙΖ' αίώνος, κατά τινα  έσπέ- 
ραν έξ εκείνων, τάς όποιας γνωρίζει μόνον δστις 
είδε τόν Βόσπορον, όπόταν ή Σταμπούλ φωτα- 
γω γε ΐτα ι ύπό μυρίων φώτων, καί εύώδης νύξ 
καλύπτει διά γλαυκού πέπλου τούς μ ι ν α ρ ε -  
δ ε ς καί τού; θόλους αύτών, δταν τά παράλια  
κ ι ό σ κ ι α  άντανακλώνται ώς φάσματα μεγάλα  
είς τά κύματα τού α ίγιαλού. . . . δύο άτομα 
ΐσταντο έπί τοΰ δώματος ταπεινού τίνος γ  η α
λ ί  ου . ‘Ο βλέπων αυτά ήθελε τά έκλάβει ώς 
δύο ερωτύλους άηδόνας, αιτινες ήλθον είς τό ώ - 
ραΐον τούτο κα ί μελαγχολικόν μέρος διά νά 
ψάλλωσι τούς Ιρωτάς των.

— Ναί, φ ίλτατε· πρέπει!. .  . Ά φ ε ς  νά άκο- 
λουθήσω τό πεπρωμένον μου· κάμε τήν θυσίαν  
ταύτην!

‘II λέγουσα ταΰτα  ήτο νέα τις καί περικαλλής 
γυνή, ήτις έφημίζετο διά τόν ώραίόν της χορόν. 
Τό χαρίεν καί κανονικόν προσωπόντης, ή λευκή 
της χροιά, τά μεγάλα μελανά δμματά της, ή 
μακρά καταμέλανος κόμη της, τό εύλύγιστον  
ανάστημά της, ή έκφρασις τής φυσιογνωμίας της, 
τό ένδυμά της τό άπλοΰν ένταύτφ καί κομψόν, 
άνήγγειλον τήν Κιρκασσιανήν καταγω γήν της, 
‘Ο ερως ώδήγησεν αυτήν έκ τής πατρίδος της 
ε ί ς  τόν Βόσπορον, άκολουθήσασαν νέον καί άν- 
δρείον μ π ο σ τ α ν τ ζ ή ν, μετά τοΰ όποιου καί 
εύρίσκρτο τήν στιγμήν ταύτην.

-r. α: Λοιπόν μέ άφίνεις; μέ έγκαταλείπεις; ε ί
πεν ό έραστής· άπέρχεσαι ώ; απλή χορεύτρια 
είς τό σεοάγιον έκείνο, τό όποιον εγώ θέλω φρου
ρεί νύκτα καί ήμέραν δρθ'.ος μετά τών συναδέλ
φων μου, ένφ σύ θά ήσαι έντός αύτού; . . . "Οχι, 
ώραία Γκρυλναρέ, ό χ ι!. . . .  ένόσφ τό ξίφος τούτο 
Οά ύπάρχτρ είς τήν ζώνην μου, ενόσφ τό αίμα  
θέλει τρέχει είς τάς φλέβας μου, κανείς δέν Οά 
τολμήσιρ νά σέ άφαιρέσ^ άπό τόν έρωτά μου, ού
τε αυτός ό κραταιότάτος Σουλτάνος!
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— Άλλ* ιδού δπου δευτέραν ήδη φοράν 6 
Κιζλάρ.άγάς εύδοκεί νάελβ$ νά μέ ζητήσ$. Τήν 
τρίτον δέν θά μεταχειρισθτί πλέον θωπείας
καί έπε'.τα .. · ·

— Έ πειτα ;
— Έ πειτα  ήμπορω νά χάσω τήν κεφαλήν μου.
— Πρώτον Οά πέσρ ή ίδικήμου! είπεν ό Ά -  

λής, ό ανδρείος μποσταντζής, Οέτων τήν χεΐρα 
έπ ί τής λαβίδος της σπάθης του.

— Μάταιος ήρωϊσμός, άπήντησεν ή Γκιουλ- 
ναρέ· όίεν διά νά σωθώ καί νά σώσω καί σέ, 
πρέπει νά ένδώσω. Έ πειτα , τ ίς οίδεν; . . . όταν 
γ ίνω  ή εύνοουμένη του Σουλτάνου, τόν όποιον 
ίά  Οέλςτρ ό χορός μου, καί Οά εχω είς τάς χεΐ- 
ράς μου πάσαν έξουσίαν καί ύπό τάς αμέσους 
οιαταγάς μου τούς μεγιστάνας καί αξιωματικούς 
όλους  τής αυλής, τ ίς θέλει τότε τολμήσει νά 
έναντιωΟ'{ί είς εμέ, εμέ τήν Σουλτάναν, άπο τού 
νά σέ καταστήσω Βεζύρην τής Αυτοκρατορίας, 
χαριτόβρυτέ μου καί ανδρείε Ά λ ή ;

— Καί τότε; είπεν ό Ά λή ς σύννους.
— Τότε Οά έχ^ς μεγάλον καί ώραίον κιόσκιον 

πλησίον τού σεραγίου, καί τό κιόσκιον τούτο θά 
έχνί μικράν κρυφίαν Ούραν, συγκοινωνούσαν μέ 
τόν κήπον τού χαρεμιού.

— Ά γ γ ε λ ε , μέ τρελλαίνειςΐ . . .  σέ άγαπώ, 
σέ λατρεύω, προσφιλεστάτη μου Γκαουλναρέ! . . . 
Είνε λοιπόν ή τελευταία νύξ, ήτις μάς ευρί
σκει έν μέσφ τής ωραίας ταύτης φύσεως;

— Ό χ ι, άπεκρίθη ή Γκτουλναρέ· Οά διέλΟω. 
•μεν άλλας λαμπροτέρας είς τούς κήπους τού 
χαρεμιού . . . »

Καί οί δύο έραστάί έδεσαν Ικαστος τήν χεΐρά 
των έπί τής καρδίας, ώς αν όμνύοντες αΐωνίαν 
Αγάπην.

Ά λ λά  φεύΐ τετέλεσται πλέον δι’ αυτούς· έ- 
προτίμων τήν δόξαν άπό τόν έρωτα.

Έν τούτοις σκηνή άλλη, δλως διάφορος, συν. 
ίβ α ινεν  είς τινα θάλαμον τού βασιλικού περι
πτέρου τού Κάν-διλλίου, κειμένου πλησίον τού 
’ποταμού Γκηοκ.σουν^ού

Γυνή^ις καλλονής έξ αίσιας έκάθητο έξηπλω . 
j j . 1 v / , &βρώς έπί τού πλουσίου σ ο φ ά  της, ενώ
πιον ένός τών μεγάλων παραθύρων τού περιπτέ
ρου. ‘Η γυνή αύτη ήτο ή περιο')νυμος *Ρεβά 
Γκηούλι- φερ (όοδόνεοον τής άνοί'ξεως), ή εύνο
ουμένη τού ενδόξου Σουλτάνου Μωάμεθ του Δ', 
τής όποιας ή επιρροή υπήρξε μεγίστη έπ ί πολύν 
Ζρόνον·.

Κατ’ εκείνην τήν στιγμήν έφαίνετο ανήσυχος 
καί πεοί^οοντις.I l l  1

— c Λοιπόν, νομίζεις δτι ό ευνούχος εκείνος,, 
περί ού μέ λ έγε ις , είπεν άποτεινομένη πρός τόν 
πιστόν αυτής Κιζλάρ.άγάν Πουσούφην, δστις 
έμενιν ενώπιον της γονυπετής, δτι ό χορευτής 
ουτος ευνούχος είνε ικανός νά πράς/) δ ,τ ι μέ 
προτείνεις;

Μαλιστα, Σουλτάνα μου, σέ τό υπόσχομαι.
— Καί αυτή αύριον Οά παρουσιασθ/, ενώπιον 

τού Σουλτάνου;
Μαλιστα, βασιλισσά μου, ό Μεγαλειότατο^. 

τό διέταξε.
— Καί λέγουσιν δτι είνε πολύ ώραία αυτή 

ή Κιρκασσία.
— Ό χι ωραιότερα υμών, Κυρία μου.
— Ά λ λ ’ώς έμε περίπου. . . · δέν είνε ούτω;

# / λ |  ν  t ^  «ν »’ όχι·· . . .  άΛλα· . . .
— Αί! σιώπα, σέ παρακαλώ· άπόψε όμιλεΐς

πολλά. Πλήν έλησμόνηαα τ ί είχα νά σέ διατάξω. 
"Λ, να ί! στείλε με τόν ευνούχον, άφ’ ού έκτελέ . 
σει τάς διαταγάς σου· πρέπει νά κάμω τίποτε 
δι’ αύτόν, πρέπει νά τόν άνταμείψω.

— Ναί, Σουλτάναμου, νά τφ  κάμωμεν τίποτε· 
δ,τι Οά κάμτρ, παραδείγματος χάριν, καί αυτός 
είς τήν. . . .

— Τέρας) τ ί λ έγε ις ; δύο εγκλήματα ταύτο- 
χρόνως[ . . .

— Δέν γ ίνετα ι αλλέως, β ^ ίλ ισ σ ά  μου.
— Έ χεις δίκαιον έν μέρει, Πουσούφη· άλλά 

πρέπει πρώτον νά άπαλλαχθώ άπο τήν Κιρκασ- 
σίαν, τήν αντίζηλόν μου.. . .  καί έπειτα βλέπο- 
μεν. Πλήν πήγα ινε , σπεύσονί . . .  »

Καί ό Κιζλάρ-άγάς προσεκύνησε μέ'/ρις εδά
φους καί έξήλΟεν, ή δέ Γκ^ούλΐ-φέρ ήρχησε νά 
μέλπτ, άραβικόντι ασμάτιον.

*  4

Δ '.

Τήν επιούσαν τό έσπερας έγίνετο νυκτερινή 
έορτή είς τό ανακτορικόν περίπτερον τού Γκιόκ- 
σουγρύ. . . . ‘Οποία γοητευτική έορτή! όποια ε- 
ποψις άπερίγραπτος! . . .

Ά λλά  πρός τ ί ή έορτή αυτη, ή φωτοχυσία, 
τά άνθη, τά στέφανα; διατί ή ευφρόσυνος εκείνη 
μουσική; διατί τά τάγματα αυτά τών μποσταν- 
τζ ιίω ν , τά περιφρουρούντα τό κιόσκιον; δ ιατί ή 
κίνησις αυτη είς τόν αύτοκρατορικόν γυνα ικω νί- 
την; διατί οΐ πλούσιοι ούτοι καλλωπισμοί τών 
φιλοπαιγμόνων καί νεαρών όδαλτσκών; — Διότι 
ό Μεγαλειότατος Σβύλτάνος έμελλε νά παραστα- 
0^ κατά πρώτον είς τόν χορόν νέας τινός κα-ί 
ωραίας Κιρκασσία*.

κα*. άνθη, οιαυγεστατον οέ υοωρ έπαιζεν είς [εν άκαοεί
• Α 4.  | ^

ύπό τής έσπερίας αρωματικής βοσπορείου αύρας, 0 1  τρεις ουτοι ήσαν ή Γκ^ούλι.φερ, ό Γιουσού- 
τά πάντα δέ εχρυσιζοντο μαγευτικώς ύπό τάς|φ/;ς καί ό /ορβυτής ευνούχος, 
άργυροχρόους ακτίνας τής σελήνης, άνατελλού- — α Άπό αύτό τό μέρος τήν έρίιύες είς τήν 
σης μεγαλοπρεπώς πρός άνατολά;. θάλασσαν; ήρώτησεν ό Κιζλάρ.άγάς τόν ευνούχον.

Αύτοκράτωρ περιεδιάοαζε βραδέως! — Μάλιστα, είπε γελώ ν ό εύνού/ος. 
επ ί τού δώματος τούτου, άναπνέων τόν ζωογόνον I — βΓπαγε λοιπόν καί σύ νά τήν ευρ^ςΐ » 
άέρα τής έσπέρας και περιμένων τήν χορεύτριαν. I έπανέλαβεν ό Πουσούφη ς. Καί δλαις δυνάαεσιν 

Έ π ι τέλους έφάνη χρυσοστόλιστος ή Γκ^ουλ-1 έσπρωξεν αυτόν άπό τού άνδήρου πρός τήν θά- 
ναρέ· ό Σουλτάνος τότε έκάθησεν επ ί τού πλου-|λασσαν.
σίου άνανλιντηρίουτου, ή μουσική έπαιάνισε καί I Τό ρεύμα, ορμητικόν κατά τό μέρος τούτο, ε- 
ό χορός ήρχησεν. ‘Οποιος χορός! δστις έβλεπε <™?ε τόν δυστυχή, τόν περιέστρεψε και τόν έ- 
τήν γυνα ίκα  ταύτην, τήν τοσούτον χαρίεσσαν, βύθισεν είς τήν άβυσσον, καί ή σιωπή, διακοπεΐ- 
εχουσαν τήν κόμην λυτήν καί κυματίζουσαν έπί Ισα πρός στιγμήν, έπανήλθεν αύθις. 
τών άλαβ.αστρίνων ώμων της, τάς ώλένας λευ-Ι cc Ά !  άνεκραξεν ή ώραία Γκιούλι-φέρ, άναπνέΐ 
κάς καί στρογγύλας, τάς όποιας συνεχώς έσταύ-|ουσα έλευΟέρως· είνε ό τρίτος άνθρωπος, δστιί 
ρωνεν έπ ί τού άσπαίοοντος στήθους της, τά μαύρα I π ν ίγετα ι ά π ό ψ ε ! . . . .  α> 
καί μεγάλα βλέφαρα κάτω νεύοντα, τόάνάστη .Ι 
μα εύμορφον καί λεπτόν, κλίνουσαν δέ ήδυπα-|
6ώς καί πάντοτε κατά τόν χρόνον τής μουσικής! Έρωτήσατε διατί ή εύμορφος αυτη κώμη του 
χωρίς νά έγγ ίζή  σχεδόν τό έδαφος, ήθελε τήν Ιχαρίεντος Βοσπόρου ώνομάσΟη Ά κ ρ ω τ ή  ο ι ο ν
έκλάβει σιλφίδα ή άληΟή Χουρί τού παραδείσου. Iα L *α α τ 0

Έ ν έτι είδος χορού έμελλε νά χορεύστ) ή ώ-| ΕΤ·νε ευκολον νά έννοηθ^.
ραία Γκ^ουλναρέ, καί έζήτησε τήν συνδρομήν ενός
■ ■ ■ ■ 

ευνούχου χορευτού. Παρουσιάσθ/) αυτός, καί i
νέα χορεύτρια έγγίζουσα τήν χειρ ά του έφρικί-
α σ εν .. . . ά λλ ’ δμο)ς έξηκολούΟ^σε τό/  χορόν
λαμπρότερον τού πρώτου. ‘Ο Σουλτάνος τεθελγ-
μένος ήγέρΟη καί έπροχώρει πρός αυτήν. ‘Ο
ευνούχος έσυρεν αύτήν είς τά όπίσω οίονεί φεύ-
γω ν τόν Ά νακτα , καί αίφνης ό πούς τής χο.

a a a .  ο
« Συ ιπβίχσβς πάντ*  τά  ώ^βιΓχ τίίς 

« Οΐρος κ%\ Συ »ττλχσ*ς αυτά. ·  VflXu,. β γ#

ιίΛ j   ̂ » » ι ▼ ιττ,ς επαγαγων, εργα gs των νενοων Λυτου εισίνγ ά . . . .  ‘Ο δυστυ/τ,ς Αλης, οιοτι αυ:ος ητο, ‘ , ι , »Γ -  1 1  , ^ , 1 -, ν '* ν - ρ .  , . 01  ουρανοί. Γφ προσταγματι Αυτου συντέτακταιοεν ανε^ανη ουτε μετα της Ικηουλναρες, ουτεΙ . ‘ . . *. 1 *V - » , -* 1 1 Iτο πρωινόν φέγγος, και ττι παντου:γω Αυτου

. . . .

Ε '.

Το μεσονύκτιον ή σελήνη, λαμπρά πάντοτε καί 
μελαγχολική, έκλινε πρός τήν δύσιν της· ούοε- 
μ ίαν δμως σκηνήν τής πρό ολίγου ούτω μεγα
λοπρεπώς τελουμένης έκείνης εορτής έφώτιζεν.

δυνάμει οί καί τόν δγκον άπέραντοι καί τήν πλη - 
θύν άναρίΟμητοί κόσμοι διαπορεύονται τήν άβυσ
σον, αίωρούμενοι έν τώ αίθέρι δίκ/,ν ατόμων κο- 
νιορτού, κινούμενων έν τα ΐς ήλιακαΐς άκτϊσιν.

(*) ή  πβριΰσ* |λΐλίτη κ*τά α ίγ *  (Λίρος Ιστιν fy*vte;a/vti i*  
του ripaavtxoiJ τών Θ ρ * σ κ ι * τ ι * ώ ν  Μ ι λ ί τ ΰ ν .

Σ. Μ,



Ol χρόνοι μεταβάλλονται, παρέρχονται οέ αί βα- 
σιλεΐα ι καί τά έθνη, άλλάσσει ή γή  τήν πορείαν 
και τήν μορφήν αύτής, οί οέ άστέρβς, ώ ν ούκ  
I σ τ ι ν ά ρι Ο μ ο ς, αναφαίνονται καί εξαφανί
ζονται, μόνος οέ Αυτός μέγας έστιγ αιωνίως, μο- 
νος Αύτός αιωνίως υπάρχει.

Ε υ λ ο γ ε ί  ή ψ υ χ  ή μ ο υ  τ ό ν Κ ύ ρ ι ο ν, 
διότι Αύτός έστιν 6 κτίστες σου, Αυτός ο πατήρ 
σου, Αύτός τέλος ό Θεός σου, ό διαχέων ήδονάς 
θείας άνά πάσαν τήν άπειρον Αύτοΰ δημιουργί
αν, έ παρέχων εις τής βοτάνης τήν καλάμην τήν 
άναψυκτικήν τής δρόσου ς-αγόνα και εις τό δμμα 
του θνητού τά δάκρυα τής χαρά;· Αύτός έττιν 
6 σκορπίσας έπ ί σέ τά τοΰ έαρος άνθη, δτε π λή 
ρης νηπιακής άθωότητος έμειδίας έν ταΐς άγκά- 
λα ις τής μητρός σου, ό Αύτός δέ και σήμερον 
σέ περικυκλοΐ τοΐς θαυμασίυΐς Αυτοΰ, ΐνα έν έκ. 
στάσει λατρεύσιρς Αύτόν.

ΤΩ κρήναι, ύπ’ άνθηρών σκιαζόμεναι θάμνων! ώ 
£ύακες, οΐτινες άπό τών όρέων καταοαίνοντες κυ
λ ίετε υπό τάς κρεμαστάς Ιτέας τά μορμυρίζοντα 
ύμών ΰδατα! ώ ποταμοί, ών τά βίαια όεύματα 
φέρουσι πλοία βρίθοντα τών καρπών τής γής, 
μοχθήσατε σφοδρότερον, υμνήσατε τόν Αιώνιον! 
’Εντείνατε τόν βαρύν ή/ον τοΰ αγρίου υμών 
έυθμοΰ, ώ έπ ι βουνών *καί όρέων άπό καταβο
λής κόσμου τ^ χειρί τοΰ Δημιουργού πεφυτευ- 
μένα δάση, σείσατε δέ βιαιότερον τούς άμφιλα- 
φεΐς υμών κλάδους, ώ προαιώνιοι δρΰς! και σεις, 
ώ βάτοι, βεβαρημένα*, ύπό τών άργυροφανών άν
θέων τοΰ εαρος, περιηχήσατε τό γλυκύμολπον 
μινύρισμα τών πτηνών.

‘Η ήχώ τών κοιλάδων χαρμοσύνως επαναλαμ
βάνει τά βελάσματα τών ποιμνίο>ν, ατινα , βό. 
σκοντα έπ ι τής εύΟαλοΰς τοΰ λειμώνας χλόης, 
φαίνονται οΐονεί βεβυΟ’.σμένα έν τοις λαμπροΐς 
τής ΐριδος χρώμασιν. "Απαντα τά πλάσματαέκ. 
πέμπουσι παντοίου,· ήδονικούς φθόγγους ΐνα έξ- 
υμνήσωσι τόν Πλάστην έν τοΐς κόλποις τής άνα. 
νεουμένης φύσεως· καί αύτός ό άψυχος βράχος, 
έκ νέου στολισθείς διά στεφάνης έλισσομένων 
κλάδων, κατέστη εύγλωττος καί καθαοώτερον άν. 
τηχεΐ τάς ψαλμωδίας τών ζώντων.

Ε ύ λ ό γ · ι ή ψ υ χ  ή μ ο υ τ ό ν  Κύ ρ ι ο ν ,  
και παν τό πνοήν έ/ον ύμνησάτω το όνομα Αύ
τοΰ, τό υπέρ παν δνομα. Κλίνατε γόνυ ΐνα  λ α . 
τρεύσητε Αύτόν, έθνη τής γής, και δοξάσατε τοΰ 
IIλάστου υμών τήν άνεξάντλητον αγαθότητα. ‘ II 
νεκρά καί ή ζώσα φύσις, τά άλογα ζώα και ο 
άνθρωπος καί τά έν· λαμπρότεροι; κόσμοις ένοι. 
κοΰντα πνεύματα, απασα τέλος ή άπειρία τών 
δντων, πάντες ol άστέρες, πάντες οί ήλιοι ας ά .

ναφωνήσωσιν: <r " Α γ ι ο ς ,  " Αγ ι ο  ς, Ά  γ ι ο ς  
Κ ύ ρ ι ο ς  Σ α β α ώ 9, π λ ή ρ η ς  6 ο ύ ρ α ν ό ς 
κ α I ή γ ή τ ή ς δ ό ξ η ς  Σ ο υ ,  Ώ σ α ν ν ά ό 
έν τ ο ΐ ς  υ ψ ί σ τ ο ι ς !  d

Καί τωόντι, τ ις δύναται νά ΐδτ) τά εργα τοΰ 
Θεοΰ άνευ συντριβής, ή νάάτενίσν; είς τήν λα μ . 
πρότητα τής δημιουργίας χωρίς έκστάτεως; 40  ό. 
ρατός ήμΐν κόσμος, κατά τήν εαρινήν τοΰ έτους 
ώραν άποτελεΐ, οΰτως ε ίπ ε ιν , τά προπύλαια τοΰ 
ούρανοΰ, εικονίζει άκτΐνα έκ τοΰ παραδείσου προ. 
ερχομένην, καί διεγείρει προαίσθ^σιν μέλλοντος 
λαμπροτέρου, προαίσθησιν, ήτις ώς βραχύτατον 
άλλά παρηγορητικόν δνειρον άναπαύει τήν ψυ
χήν ήμών. ΙΙοΰ έστίν ό ανόητος εφεκτικός ή ά- 
φρων, δστις, άκαταπαύστως πρός τόν ίδιον α ΰ . 
τοΰ νοΰν παλαιών καί υπό δυσήνιων πολεμού- 
μενος αισθημάτων, ζητεί νά άρνη&νί τον Θεόν; 
Ά ς  έξέλθ/ι έκ τοΰ στενοΰ χώρου του, καί ή μ ε. 
γαλοπρεπώς κεκοσμημένη φύσις, ώσπερ νύμφη 
αίωνία τήν ίδιαν έαυτής περιβεβλημένη ωραιό
τητα, θέλει δείξει αύτφ τόν Θεόν· Ά ς  έξέλθ$, 
καί ζωογόνος αύρα θέλει φέρει είς αύτόν τάς 
βαλσαμωθείς όσμάς μυρίων άνθέων, φωνή δέ τις 
ενδόμυχος θέλει εΐπει πρός αύτόν: α: Έ νταΰθα 
ούοέν έστι νεκρόν· τά πάντα είσ ί ζωή, καί ή ζωή 
έστίν ό θεός! ®

Ναί! έξελθε, δύστηνε, καί ερο>τησον τόν κό- 
σμ.ον, τόν πλήρη άνθοφόρων φυτών, ών ή θαυ
μαστή ποικιλία καί μεγαλοπρέπεια έξαπλοΰτας 
πρό τών ποδών σου, καί καθιστεί τήν επιφάνειαν 
τή ; γ ή ;  κάνιστρον μυροβόλον· έρώτησον, ποΰ έ .  
στίν ό Θεό;; Τά άνθη σιωπηλά στρέφουσι τούς 
στίλβοντας αύτών κάλυκας πρός τόν ούρανόν, εύ . 
ωδίαι δέ άπ’ αύτών μυρίαι ώς άπό μυρίων βω
μών άποθρώσκουσαι, άναβαίνουσι πρός τούς ά7 έ- 
ρας· έκεΐ έστιν ό θεός. Καί οί αστέρες μαρμαί. 
ρουσι λαμπρότερον έν τφ  στερεώματι, καί αί 
ακτίνες αύτών καταβαίνουσι πρός τήν γη ν καί 
άναγγέλλουσιν δτι κάκεΐ έστιν ό Θεός... Παντού 
δέ ευρηται όπανταχοΰ παρών, διότι τά πάντα ζώσι 
καί κινούνται δι’ Αύτοΰ μόνου καί μόνον έν Αύτώ. 
Εάν δε ή θέα αυτη τής εύοαιμονίας καί τής καλ

λονής τής φύσεως συγκινίρ όπωσοΰν τήν άδήμονα 
καί ύπό τοΰ ενδοιασμού κατατηκομένην καρδίαν 
σου, έάν τά τεχνήεντα καί λυπηρά όνειρά σου δι
ασκεδάζονται ένώπιον τής θερμαινούσης σε π α ν
τοδυναμίας, πέσε τότε χαμαί πρηνής καί κρύψον 
τό πεπωοωαένον ποόσωπόν σου καί τά δάκουά σουι · ι  »
έντός τών άνθέων τοΰ λειμώνος, καί ό πρώτος ς·ε- 
ναγμός, ό άπό τής καρδιάς σου πρός τήν Θεότητα 
έξελθών, δέν θέλει άποτελέσει κακοφωνίαν έν τφ  
ιναρμονίφ τής φύσεως καθολικψ ΰμνφ.

Τις, ύπό σκοτεινής δυσθυμίας καί ύπό έγω ι. 
σμοΰ κυριευόμενος, λ έγ ε ι δτι ό κόσμος έστί κοί- 
λάς κλαυΟμώνος, τόπος οδύνης, οίκος δακρύων; 
έξελθε, δύστηνε, ό τοιαΰτα παραλογιζόμενος, 
έξελθε νά έπισκεφθ'ξς τό φαιδρόν κράτος τοΰ έα
ρος, είς δ ή άγάπη τοΰ θεοΰ, ή άγαθότης τοΰ 
‘ Γψίστου, ή φωνή τοΰ Κυρίου άφ* δλων τών λό - 
οων καί τών κοιλάδων, δλων τών άνοών καί* I II
τών άλσεων σέ προσκαλεΐ είς χαράν. Ένώ δέ 
έκατομμύρια εύδαιμόνων πλασμάτων έν &ν αριθ
μητοί ς γλώσσαις καί φωναΐς άνακράζουσιν ά- 
λαλάζοντα: <r ‘Ω ς έ μ ε γ α λ ύ ν θ η  τ ά ε ρ γ  α 
Σου,  Κύ ρ ι ε !  ή δεξιά Σου έποίησε θαυμάσια! 
πλήρης ό ούρανός καί ή γή  τής δόςης Σου! » σύ 
μόνος τολμάς νά πένθος ετ ι, παραγνωρίζων καί 
καταφρονών τήν θείαν Σοφίαν; "Οταν ή φύσις 
αναζωογονείται, καί* ή ψυχή σου πρέπει ν ’ άνα. 
ζωπυρωθζ καί νά άνακτήσ^ θείαν καί σωτήριον 
ισχύν. Τά νέα εύεργετήματα, απερ ό ούράνιος 
Πατήρ άφθόνως σοι παρέχει κατά τήν ώραν τοΰ 
ίαρος πρό πάντων, πρέπει νά διεγείρωσι τήν έ- 
νεργητικότητά σου είς νέα έργα άγάπης, μακρο- 
θυμίας, άγαθοποιιας πρός τούς όμοιους σου.

Τά αισθήματα τοΰ Χριστιανού κατά τήν εα
ρινήν τοΰ έτους ώραν, έν δψει τής έκ νέου άνε. 
γειρομένης φύσεως, είσίν εύσεβής έκστασις καί 
θαυμασμός τοΰ μεγαλείου τοΰ Θεοΰ, τής ά γα . 
θότητος, τής σοφίας καί τής παντοδυναμίας Αύ
τοΰ· αί οέ εντεύθεν προκύπτουσαι συγκινήσεις 
τής ψ υχή ;, οί καθαροί αύτής λογισμοί καί αί 
σκέψεις, άποτελοΰσιν ύμνον πρός τιμήν τής ά- 
νεξαντλήτου άγάπης τοΰ Δημιουργού. ‘Ελκυομέ- 
νη δι’ άκαταμαχήτου θέλγητρου πρός τόν Θεόν ή 
ψυχή, αισθάνεται βαθύτερον καί ζωηρότερον τόν 
πόθον καί τήν άνάγκην τοΰ νά ένωθ$ μετ’ Αύ
τοΰ καί νά άνήκτ) δλως Αύτφ. Τό εαρ έστί διά 
τόν φιλόπονον γεωργόν ή ώρα νέων έλπίδων, 
τοιοΰτον δέ πρέπει νά καί διά πάσαν Χρίς^ια- 
νικήν ψ υχ ή ν  εις τρόπον ώστε, μετά τής άνα- 
θαλλούσης νέας ζωής τής δημιουργίας, νέα πρέ
π ε ι νά θάλλτ ,κα ιέν  τγ, ήμετέρ^ ψυχξ ά γ ά π η ,  
νέα π  ί  σ τ ι ς, νέα ε λ π ί ς .

‘ Η φίλεργος μέλισσα βομβεΐ τό εαρ περί τόν 
κάλυκα τών άνθέων καί συλλέγει τήν εύώδη ύ 
λην, έξ ής θέλει κατασκευάσει τό μέλι αύτής διά 
τάς ήμέρας τοΰ χειμώνος. Τό όπωροφόρον δένδρον 
άναδίδει μεταξύ τών άνθέων αύτοΰ τόν καρπόν 
του, δπως δι’ αύτοΰ άναψύξ^ μίαν ήμέραν άν
θρώπους καί ζώα. Τά πτηνά κατασκευάζουσι τάς 
φωλεάς των, καί ζητοΰσι τροφήν 6 t’ έαυτά καί 
διά τούς νεοσσούς αύτών. Τά πάντα έ ν τψ  έκτετα . 
μένφ τεμένει τής άνεγειρομένης φύσεως παρου^ιά.

ζουσι τήν εικόνα τής δραστηριότητος, τά πάντα 
^,-γαζονται, ο’πείρουσι, συλλίγουσ ιν. Ουτω καί 
ήμεις ας ανανεωσωμεν τήν ζέσιν ήμών υπέρ ώ φ ε . 
λίμου τινός ένασχολήσεως, ας στολίσωμεν ημάς 
αυτούς διά νέων άρετών, ας έκτείνωμεν τήν χείρα 
πρός πάν δ,τι καλόν καί χρήσιμον, ας σπ*ίρωμεν 
τό καλόν, αποβλέποντες πρός τό μετόπωρον τοΰ 
βίου ήμών, πρός τόν έν τ^ μελλούσ^ υπάρξει θε
ρισμόν. '

Ναί, Κύριε καί Θεέ μου! μετά ν έ α ς  ά γ ά π η ς  
θελω αγαπήσει τούς όμοιους μου, άπομάσσων τά 
άέοντα δάκρυα αύτών δπου καί άν ύπάρχωσιν. 
Έάν e/4 ) φίλον τινά ή-γνώριμον, χρ/,ζοντα βοή
θειας καί ύποτηρίξεως, θέλω όρέξει αύτώ εύ/α. 
ρίστως τήν χείρα τής άντιλήψεως· έάν δέ Ι/ω 
έχθρόν, κακολογοΰντα καί ζητοΰντα κακοποιήσαί 
με, ού μόνον θέλω συγχωρήσει αύτφ τό κατ* 
έμοΰ μισός του, άλλά καί θέλω δράξει πάσης ευ
καιρίας δπως άποδώσω αύτφ καλόν άντί κακού.* 
Καί δταν έπέλθωσί μοι στιγμα ί θλίψεως, δταν 
εύρεθώ ένδ ε ινα ΐς  περιστάσεσιν, έν έσχάτ^ ά- 
δημονί^, θέλω ένθυμεΐσθαι δτι ή πάνσοφος καί 
τελεσιουργός Πρόνοια Σου τοΰ θεοΰ μου αείποτε 
καταπραύνει τούς πόνους μου, καί δίδωσιν άοκε- 
τήν ένίσχυσιν ώστε νά υπομένω τούς πειρασμούς· 
διότι πολλάκις εδιδάχθην έκ πείρας δτι έν τοΐς 
μεγίστοις τών κινδύνων πλησιεστάτη έστίν ή έξ 
ΰψους βοήθεια, καί δτι ή · δ ύ ν α μ ί ς Σ ο υ έ ν 
ά σ θ ε ν ε ί ^  τ ε λ ε ι ο ΰ τ α ι !

Μετά ν έ α ς  π ί σ τ ε ω ς  θέλω προσκολληθή 
είς τοΰ Θεοΰ τήν άπειρον άγάπη ν καί είς τήν 
πάνσοφον Αύτοΰ πρόνοιαν, τάς άνά πάν εαρ σα- 
φέστερον καί λαμπρότερον άποκαλυπτομένας μοι. 
Μετά νέας πίστεως θέλω ακολουθήσει τάς σοφάς 
τοΰ ‘Γψίστου διευθύνσεις, διότι Αύτός έστιν 4 
τά πάντα θαυμασίως καί σκοπίμως δημιουργήσας 
καί διατάξας, καί "Οστις πανσόφως έπίσης δ ιευ . 
θύνει καί τήν πορείαν τοΰ βίου μου. Τις ή χρεία νά 
βασανίζω έμαυτόν, άδημονών καθημέραν καί μερι- 
μνών άδιακόπως περί τοΰ βίου μου, καί περί τροφής 
καί ενδυμασίας; πόσον άπλούστατα ζώσι τά 
πλεΐστα  τών δντων, τών παρά τοΰ Θεοΰ δημι- 
ουργηθέντων! καί δμως είσίν εύτυχή. Δςά τοΰτο 
καί έγώ θέλω περιορίσει τάς τεχνητάς άνάγκχς 
μου, καί θέλω βιώσει μετ’ ολιγάρκειάς καί άπλό- 
τητος, ό δέΘεός θέλει εύλογεΐ τά εργα τών χειρών 
μου. Αύτός, "Οστις τά κρίνα τοΰ άγροΰ περίκοσμεϊ 
λαμπρότερον βασιλικής μεγαλοπρεπείας καί τά 
πετεινά τοΰ ούρανοΰ τρέφει, ούδέ έμε καί τούς 
έμούς θέλει λησμονήσει ή έγκαταλείψει ποτέ.

Μετά ν έ α ς  έ λ π ί δ ο ς  πρέπει νά πληρωθτ, 
ή ψυχή μου, τά θέλγητρα τοΰ ωραίου έαρινοΰ



κόσμου παρατηρούσα. Ναί, ή καρδία μ'.υ έλπί-1 διότι καί τά φυτά οι’ άρμενων και θηλέοιν όο. 
ζει έπ ι τον Κύριον, έπί τον αιωνίως παντοδύ-Ι γάνων γονιμοποιούνται, κυοφορούσι και τίκτουσι 
ναμον, τον αίθ)νίο>ς φιλόστοργον, τον ήδ/, άνα-Ιτά ώά ή σπέρματά των, άπο τών όποιων β λα . 
καλοΰντα είς όργωσαν ζωήν τήν πρό μικρού vs. στάνουσιν άλλα φυτά, δμοια καθ’ ολα μέ τά έξ 
νεκρωμένων καί οίονεί άψυχον φύσιν. Κατά δε Ιών παρή/θ^σαν. Ουτω λοιπόν τά φυτά παοά- 
τήν άναγέννησιν ταύτην της φύσεως, μετά νέαςΙγονται κατά τόν αύτόν περίπου τρόπον ώς και 
και πολλαπλασίας πρός τόν Θεόν άγάπης, π ί- τά ζώα, και πολλαπλασιαζόμενα καλύπτουσι 
ς-εως καί έλπίδος θέλω αρχίσει έκ νέου τήν έν τώ και καλλύνουσι τήν σφαίραν, τήν πρόσκαιρον
παρόν τι βίφ πορείαν μου, διότι αισθάνομαι έμαυ. ταύτ/,ν κατοικίαν μας, έπί της όποίας καί ήμεΐς
τον άναγεννοιμενον έν τώ Θεώ, τώ διά τής παν.Ι ώς άνθη παρερχόμεθα.
τοδυναμίας Του άνανεούντι πάντα τά δημιουργή- ’ Ιδού, παρατηρήσατε τήν σ π ε t ρ ο ε ι δ η λύ
ματα Λύτου, καί παρασκευάζοντι τέρψιν καί ά- Ιγομένην Βαλισνερίαν.
γαλλίασ ιν πάσι τοΐς άγαπώσιν Αυτόν.. Τό περίεργον τούτο ενυδρον φυτόν, τό άνα-

‘ Ι ί δ υ ν θ ε ί η  λοιπόν Α ύ τ φ  ή δ ι α λ  ο γ  ή μου! I γόμενον εις τήν οικογένειαν τών υδροχαρών, 
έ γ ώ ό έ ε ύ φ ρ α ν θ ή σ ο μ α ι έ π ί  τ φ Κ υ ρ ί ω, | φύεται άφΟόνως είς τούς ποταμούς τής ’ Ιταλίας, 
κ α ί  ψ α λ ώ  τ ώ Θ ε φ μ ο υ  ε ω ς  υ π ά ρ χ ω !

ωτότυπον^

Γαλλίας κα'. πρό πάντων είς τόν ‘ Ροδανόν έ- 
Μ. Ι/*1- μεγάλην όμοιότητα μέ τά κοινά καί τα ι

νιοειδή φύκη τών θαλασσών μας, άλλά τά άά- 
5ενα ε ίσ ί κεχωρισμένα τών Ο^λέων έπί άλλης 
^ίζης. “Οταν έλθτρ ό καιρός τών γάμων των, τά 
μέν θήλεα άνθη εκτυλίσσουσι τούς έλικοειδώς 
συνεσπειρωμένους ποδίσκους των καί άναβαίνον- 
τα έπιπλέουσιν έπί τής έπιφανείας τού ύδατος, 

φύσις παριστα είς τά όμματα τού άν. I καθό εχοντα -ποδίσκον μακρόν δσον τό βάθος του 
θρώπου θέαμα καταπληκτικόν ισχύος καί μ εγα .Ι νερού δπου ζώσι· τά δέ άρμενα, μή δυνάμενα 
λειότητος· αριστούργημα τού μεγάλου Πλάστου,Ιδιά τό βραχύ τού ποδίσκου των νά άναβώσιν, 
εκτείνεται ώς μεγας ναός τής αίωνιότητος, δπου I ώς ύπό άγνωστου καί μαγικής δυνάμεως έλκυ- 
λατρευεται τού ύπερτάτου Δημιουργού ή ισχύς I όμενα, θραύουσι τά δεσμάτων, καί άποχωριζό-

μενα τής όίζης, ήτις τά έκράτει, άναβαίνουσι

ΑΝΘΕΩΝ ΓΑΜΟΙ.

Ο*(Up

και σοφία.

ωκεανού και τών μεγάλων ποταμών και όρεων,Ι μοποίησιν τά θήλεα συστρέφουσι πάλιν έλικοειδώς 
ποιος δέν ιρσθάνθη την σμικοοτητά του; καί έντόςΙ τούς ποδίσκους των, καί καταβαίνοντα ώριμάζουσι 
οασών άνθούντων πλανώμενος, ποιος δέν ώνειρεύ-Ι τούς καρπούς των, καί διαιωνίζουσιν ούτως είς 
Οη τό ποιητικόν γόητρον τής πρώ της  τού ανθρώπου I τόν πυθμένα τών ύδάτων τό είδόςτων. 
πατριδος, τά μ υ ρ τ ό φ υ τ α  ά λ σ η  τ ή ς Έ ο ε μ ; !  Ποιος δέ άράγε είνε δ μυστικός καί άφανής 

’Αλλ έ κείνο, τό όποιον περισσότερόν εκπλήτ-| άγγελος, ό τά άρμενα άνθη ειδοποιών περί τής 
τει τόν φιλοσοφούντα ανθρώπινον νούν, είνε δτι είς τήν επιφάνειαν τού ύδατος άναβάσεως τών 
ύπό τήν ποικιλίαν κρύπτεται ή ένότης τού σχε. θηλέων; Ποια εινε ή α ιτ ία , ήτις τά βιάζει νά

τελούνται ύ.πό τούς πόδας μας, όσάκις εύθυμοι "Αν οί άρχαΐοι "Ελληνες, παρατηρεί Γάλλος 
βαοίζομεν έπί χλοερού και άνθοστολιστου λ ε ι .Ι τ ις  βοτανικός, έγνώριζον τό περίεργον φαινόμε- 

( μώνος. Μήπως καί τά φυτά δέν έχουσιν ώς oil νον τής γονιμοποιήσεως τής Βαλισνερίας, ήθε. 
άνθρωποι τους έρωτάς των, οι ων διαιωνίζουσιΙ λον διά τής ποιητικής των φαντασίας προσωπο- 
την υπαρξίντων έπι τής επιφανείας τής γήςI ποιήσει Ναϊάδα, βαίνουσαν μεγαλοπρεπώς έπ ί 
πρός ωφέλειαν καί τέρψιν τού ανθρώπου; Τό α ύ- 
ς ά ν ε σ θ ε  κ α ί  π λ η θ ύ ν ε σ θ ε ,  τό όποιον ε ί. 9

, , .  . , \ r i ,  ι t. - y* » I Ο  Γ u 5 ι ? η 1Γ * π  ά λ 71 καλιΓται δπο των βοτανολοΥοινπεν ό Θεός εις τα αρδενα και θηλεα τωνζωων. I , ; . , . .  „ ,ι t Γ* ^ _ I ή πιριιχουιιντ. ιις  τα ; ΰτ,κας η του; σττ.ΐΑΟν»; του αχ ινός ^ ν η ν
εφαρμόζεται ακριβέστατα καί επί τών φυ τών, | ΧιΤρ(ν7ϊ τίτις άναλογιί προ; το Tircpua τών ζώων.

τών ύδάτων έν μέσω πολυπληθούς συνοδίας λα . 
τρευτών, φιλοτιμουμένων τίς πρώτος νά τ^ προ- 
σφέρτρ τάς διακαείς του προσρήσεις. Τήν έλ λ ε ι. 
ψιν δμως ‘Ελληνικού μύθου άνεπλήρωσε μετα
γενέστερός τις ποιητής, δστις, είς ϊν  έπ ί τών 
φυτών ποίημά του, περιέγραψεν ώς έφεξής τό π ε 
ρί εργότατον τούτο φαινόυενον:

1 του β*0υ£ρ yyj Φώχνου το- attoiTuivw χ3;λ*, 
ιξ  ρτ,νχς w.ivft ?ν φι>τον Gxu.jaivov ώς ιϊς αντ,αα* 
πλτ,ν £ταν φΟχστι στιγρ.^ κ’ ή Ιρα τών £ρώτ&>ν, 
μ.ν)*υνιι τ^υς πΤόκουςτου και φαίνιτ*'. το πρώτον. 
Όργώντα δΐ τά άρρ:να ι ί ;  τον προορισυοντων 
προβαίνουν, τον βρχχύλ-πτον ρτγνύοντα δισα&ν των, 
κ ιλιυΟιρα ώ ; πιρ'ι τ^ν Ιρω;/ίνην
τλα  /ώνται, αχτ.υιατίζον τ* πλτ,βίλν ιύτυχίσμινην.
Τοΰ ία ινχ ίου τ ιλ ιτ^ ν πώς Ρ λ ίπ ιι τις νοαίζβι 
*ς τά ί»δατχ α ιτ «  πο ^πτ,ς αιγβλης νά β*5ίζνι.
Κα\ όταν π/.λιν i  κχιρος τών “γάρ.ων τιλ ιιονκ ι, 
τά  α.ηκυνθ£ντχ uepn του σ π «ρ ο ιιίώ ; ί'ιπ λο ν ιι, 
και πριν νάφβχσ·^ άίΛοπα τοΰ βίου του τΟ τ·ρα*# 
νχ ωριαάαγ σΰριται το γονιαόν του σπίραα.

Τί δέ νά εΐπωμεν καί περί τής έρεθισιμότητος 
■τών φυτών;

‘ Γπάρχουσι μεταξύ τών φυτών τινά, τά όποια 
£».σί κατά πάντα λόγον περίεργα ώς δεικνύοντα 
μεταβατικήν κίνησιν, καθότι άπομακούνονται έκ 
τού τόπου δπου έφυτεύθησαν. Τοιούτον φυτόν 
ε ίνε , λόγου χάριν, έκεΐνο, έξ ου λαμβάνομεν τό 
σαλέπιον (salep)i τό όποιον μεταβαίνει άπό τό
που είς τόπον. νΑλλα δέ τινα τοσαύτης έρεθισι. 
μότητος είσ ίν επιδεκτικά, ώστε παριστώσι τοΐς 
φυτολόγοις παντοΐα καί διάφορα περίεργα -θεά
ματα, μακρας χρ·/)ζοντα τφόντι περιγραφής.

Έκτος τών ώς έκ τής έπιρ^οής τού ‘ Ηλίου 
είς διαφόρους αυτομάτους κινήσεις * ύποβαλλο- 
μένων ’Ακακιών απάντων γενικώς τών ειδών, 
καί ιδίως τής λεγομένης . ε ύ α ι σ  θ ή τ ο υ  Α κ α 
κ ί α ς  καί τής σ ε μ ν ή ς  κ α ί  α γ ν ή ς  λεγο
μένης Ά  κ α κ ί α ς, εκτός τού περιέργου Μ ή μ ο υ 
α π τ ο ύ  καί τής ε υ α ί σ θ η τ ο υ  π τ ε ρ ί δ ο ς ,  
ατινα ουδέ τήν έλαχίστην ύποφέρουσιν άνίρω- 
πίνη,ς χειρός πρόσψαυσιν, τό άνώτερον έρεθισι. 
μότητος βαθμόν δεικνύον είνε ή Μ υ ι ά γ  ρ α λ ε . 
•γομένη, φυτόν σπάνιον φυόμενον είς τά ίλ η  τής 
Καρολλίνης. Έκ τής ρίζης τού περιέργου τούτου 
φυτού φύονται φύλλα συγκείμενα έκ πολλών 
φ υλλ ιδ ίω ν , τά όποΐα πάντοτε άντικρύζουσιν άλ- 
ληλα άνά δύο. "Αν λοιπόν έπί τού ένός φυλλί- 
οίου καθήσιρ εντομόντι, μυΐα ή κώνωψ, κτλ. 
τότε τό άντικρύζον φύλλον π ίπτει μετά το- 
σαύτης όρμής καί ταχύτητος έπί τού άλλου, ώ- 
-ΧΓ5Γ£ τό έντομον άφεύκτως συλλαμβάνεται. Καί 
έάν το έντομον δέν ήσυχάζ^ ή δέν θανατωθεί,

ά φύλλα μέν^υσι κεκλεισμένα· θανατωθέντος δέ 
τού ζώου- ή εντελώς ήσυχάζοντος, άνοίγουσι 
πάλιν και ούτως εξακολουθεί δι’ έκάστ/,ν προσ
βολήν . τό αυτό φαινόμενον. ’Εάν δέ τά φύλλα 
έγγιχθώσι διά βελόνης ή δι’ άλλου αιχμηρό υ 
οργάνου, τό φυτόν άποκρίνει έντός ιδιαιτέρων 
νεκταροφόρων αγγείω ν γλυκύ  τ ι ρευστόν, ύφ ’ ού 
έλκύονται τά έντομα. Είς τρόπον ώστε καθ’ δλην 
τήν διάρκειαν τής ήμέρας ·τό περίεργον τούτο 
φυτόν εύρίσκεται είς παντοτεινήν άσχολίαν, 
τήν τών έντόμων θήρευσιν, καί έκ τούτου ώνο- 
μάσθη Μ υ ι ά γ ρ α (Muscipula).

"Ετερον περίεργον φαινόμενον τού φυτού τού
του παρετηρήθη είς τήν τών καρπών ώριμασιν 
διότι ό καρπός αύτού, έκρηγνύμενος διά μιας 
μετά δυνατού κρότου ώς βοή πυροβόλου, έκ- 
σφενδονίζει μετά τοσαύτης δυνάμεως τούς σπό
ρους αύτού, ώστε ούτοι μεταφέρονται έπί μακρού 
διαστήματος, καί έάν τις τύχιρ πλησίον ήθελε 
τραυματισθή βαρέως.

Θαυμαστά όντως τά έργα σου* Πάνσοφε Κύριε! ·

Θ. Γ. Ο. ·

SVMMIKTA.
ΕΠΙΓΡΑΦΗ ΑΓΑΛΜΑΤΟΣ. — ’Επί μιας τών 

μεγάλων όδών τού βασιλείου τής Νεαπόλεως, 
υπήρχε προ πολλών χρόνω ν  ύψωμένον μέγα ά„ 
γαλμα έκ μαρμάρου, φέρον τήν επιγραφήν ταύτην.:

Τήν πρωτην του μτ,νος Μαΐου# 
τήν στιγν-ήν ττ,ς άνχτολης του ηλ/ου., 

f t  ω τΛν κιναλήν ί κ  χρυσίου.

‘Γπέρ τά διακόσια έτη υπήρχε ν ύψωμένον τό 
φέρον τήν τοιαύτην παράδοξον έπιγραφήν ά γα λ
μα, δλοι δέ οι διαβαίνοντες παρ* αύτό άνεγίνω„ 
σκον αυτήν, άλλά κανείς δέν είχε ποτέ δυν/,θή 
νά έννοήσ-ρ τό μυστηριώδες αύτής νόημα. Σαρα- 
κηνόςδέ τις, διαβαίνων ποτέ έκεΐθεν καί άνα . 
γνούς τήν έπιγραφήν, έσκέφθη έπί τ’.να καιρόν 
καθήσας παρά τήν βάσιν τού αγάλματος, καί 
ένόμισεν δτι εμάντευσε τό δηλούμενον, χωρίς δ
μως νά φανερο!>σ$ είς κανένα τήν παραμικράν 
υποψίαν περί τής ύποτιθεμένης άνακαλύψεώς του. 
’Επειδή δέ ή πρώτη τού Μα ίου μηνός τού έτους 
έκείνου εί/εν ήδη παρέλθει, ό Σαρακηνός άνε. 
χώρησεν είς τήν πατρίδα του, καί τό έρχόμενον 
έτος έφρόντισε νά έπ·ανέλ·θ$ εις Νεάπολιν κατά 
τάς τελευταίας ήμέρας τού Απριλίου. Τήν δέ 
πρώτην τού Μαΐου, έλθών πρό τής άνατολής τού 
ήλίου .είς τόν τόπον δπου εύρίσκετο τό ^,θέν ά .
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γαλμα , καί παρατηρήσας άκριβώς τό μέρος δπου 
έλη γεν ή σκιά τής κεφαλής του αγάλματος, καθ’ 
ήν στιγμήν 4 ήλιος έφάνη έπι του όρίζοντος, 
έσκαψεν έκεΐ τήν γήν και επέτυχε μέγαν θη
σαυρόν.

ΑΛΛΑ. . . .  — ‘Ο τύραννος ουτος τή ; ανθρώ
πινης ζωής, ο κατά τών ιδεών μα; ασπίδα ιΜε- 
δούσης προτείνων ούτο; δαίμων, ό Κερβέρου κε 
φαλήν άνυψών κατά τών επιθυμιών μας, τό 
άλλοπρόσαλλον Ά λ λ ά ,  είς πόσων τά στόματα 
δέν φέρεται ώς οεινόν επιχείρημα, καί πόσων 
δέν ανατρέπει τά σχέδια!

cc θά  τώ έγραφον, λέγε ι ό ε ίς , τήν ιδέαν μου 
ευχαρίστως· ά λ λ ά . . . .

« Θά τώ παρεΐχον τήν θέσιν ταύτην, λέγε ι 4 
άλλος, καί είμαι βέβαιος δτι θέλει επιτύχει·
άλλά . . . .

cc θά  τήν ένυμφευόμην μετά χαράς, σκέπτε
ται ό τρίτος· ά λ λ ά . . . .

Το κεφάλα ιον του ά λ λ ά  κατέχει τά τρία τέ
ταρτα τής βίβλου τής Ειμαρμένης, και τά εννέα 
δέκατα τής συνδιαλέξεο>; μας· ή άρνησ.ς, ή άνέ- 
χεια , ή κακία, ή μοχθηρία, ή καταλαλιά, με
ταχειρίζονται τό ά λ λ ά  ώς παλλάδιον.

cc θά  τόν έβοήΟουν τόν πτωχόν εκείνον, Οά 
έκτιζον νοσοκομεία, Οά ένεψύχωνα τάς ωραίας 
τέχνας, άλλά! . . .

Τι δεινός Έκτωρ τό ά λ λ ά !  ανυπέρβλητον 
τείχος, άναστέλλον πασαν στοργήν, πάσαν βού- 
λησ ιν , πασαν επιθυμίαν μας, και έτι πλέον έ- 
πηρεάζον τά αισθήματα, τάς κρίσεις καϊ: τά ; 
ιοεαςμας! Άλανθάστως .λοιπόν δύναταί τ ις  νά 
άποκαλΐσιρ το α λ λ ά  οπισθοδρομητικόν δαιμ,όνιον 
τή ; ανθρώπινης ζωής.

ΒΙΒΛΟΣ ΤΟΓ ΑΛΜΑΓΕΣΤΟΤ. — Έζη περι τά 
μέσα τής Β' άπό Χρίστου έκατονταετηρίοος περί
φημος τις γεωγράφος καί αστρονόμος, Πτολε
μαίος Κλαύοιος καλούμενος, 4 έκ Πηλούσίου τής 
Α ίγυπτου. Μεταξύ τών διαφόρων επιστημονικών 
αυτού συγγραμμάτων άναφέρεται και ή πολύτο
μο; Γεωγραφία του, εις τήν όποιαν, ώ ; είς πολ-
λά άλλα ‘Ελληνικά συγγράμματα, συνέβη τό 
εξής παράδοξον:
 ̂ Τό σύγγραμμα τούτο el/εν επιγράψει ό Κλαύ- 

οιος Σ ύ ν τ α ξ ι ν .  Φαίνεται οέ δτι μεταγενέ. 
στεροι έκδόται «ίχον προσθέσει έν αρχή τή ; (3 ί_ 
6'λου το έπίθετον μ ε γ ί σ τ η ,  είτε διάτόν όγκον 
τή ; συγγραφής, ε ΐΤ£ τή 7  κατ’ εκείνους τού; 
χρόνους μάλιστα σπουδαιότητα αυτή ;. “Οτε δέ 
οί "Αραοε; μεταφρασταί επεχειρίσθησαν κατά 
τόν Θ' αιώνα νά μεταφράσωσι καί τήν βίβλον

ταυτην, τον μεν αρχικόν τίτλον αυτής με 
τρεψαν, μεθερ,μηνεύταντε; αύτόν διά τής λέξεως 
Κ ι τ ά π ή Τ α χ  ρ ί  ρ, τουτέστι βίβλος, τό δέ 
έπίΟετον του πρωτοτύπου μ ε  γ ί σ τ η  διετήοησαν 
αμετάτρεπτον, προταξαντε; αύτού μόνον τό Α 
ραβικόν έ λ· ώστε ή εις τό ‘Ελληνικόν Μ ε γ  ί-  
σ τ η σ ύ ν τ α ξ ι ς  έπιγεγραμμένη μετωνομάσθη 
γ,οη υπο τών Αράβων Κ ι τ ά π  έ λ μ ε γ ί σ τ η .
Αλλ οΐ καλοί Ευρωπαίοι Άραβισται, οΐ κατά 

πρώτον μεταφρασαντες την βίβλον .ταύτην έκ τού
Αραοικού, εκλαβόντ*; τήν μέν Αραβικήν μετά- 

φρασιν ώς πρωτότυπον συγγραφήν, τό δέ έπ ί
Οετον ε λ μ ε γ ί σ τ η  ώ ; ονομα τού συγγραφέω ;, 
μετέφρασαν τήν επιγραφήν λίαν άστείω ; « Β ί 
β λ ο ς  τ ού  ’Λ λ μ α γ έ σ τ ο υ. »  Και ό τίτλος 
ουτος, καθιερωθεί;, ούτως είπ εΐν , διά τή ; πολυ. 
χρονίου χρήτεω;, οιετηρήθη μέχρι τή ; σήμερον 
είς τά ; Εύρωπ&ϊκάς εκδόσεις τού Πτολεμαίου, 
και άφού ακόμη τό ‘Ελληνικόν πρωτότυπον κα . 
τέστη γνωστόν εις τούς Ευρωπαίου;.

Πόσα άλλα αρχαία ‘Ελληνικά χειρόγραφα δέν 
εγένοντο θύματα τοιούτων παρατραγφδων πα 
ρονομασιών.

ΓΝΩΜΙΚΑ. — ‘Η ύπόκρισις είνε 4 φόρος, τον 
όποιον ή κακία τ ελ ε ί είς τήν άρετήν.

— ‘Η συνείδησις είνε ή φωνή τής ψυχής, τά 
δέ πάθη είσιν ή φωνή τού σώματος.

‘ II κακολογια είνε άνανδρος· αύτή ξ ΐ3 θμ.α- 
χεΐ πάντοτε κατά άπόντων.

— ‘ 1 1  μέν φύσις κάμνει τού; γονείς, ή δέ 
στιγμή κάμνει τους γνωρίμους, 4 δε χρόνος τούς 
φίλους.

— ‘II ζωή τού φιλαργύρου είνε μία κωμψδία, 
εις τής 4ποια; μονον τήν τελευτα ίαν σκηνήν 
επικροτουσι.

— Τό άναγινώσκειν φέρει τήν πολυμάΟειαν 
τό γράφειν, τήν άκρίβειαν τό λέγε ιν τήν έτοι- 
μότητα.

— ‘Ως τό. λίχνισμα χωρίζει τόν σίτον άπό 
τού άχύρου, ούτως ή θλίψις εκκαθαρίζει τήν ά
ρετήν.

‘ 1 1  κενοοοξια είνε τό πρώτον φυτόν, δπερ 
βλαστανει έν τί) άνΟρωπίντ] καρδία, και τό τε.. 
λευταΐον δπερ έκριζούται.

‘ 1 1  κενοοοξια εινε ό χ ιτώ ν, τόν όποιον οΐ 
σοφώτεροι έκδύονται τελευταϊον.

— Σέβας παραγγέλλει ή άρετή και πρός τό 
ένδυμα τού επαίτου.

SU
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ΑΛΩΠΗΕ ΚΑΙ ΑΚΑΝ0ΟΧΟΙΡΟ2.

Είς τλ ί/νη της πληγής της, ζώον ίκρως πονηρήν, 
jjlC Άλώπης, τοξευΟεΤσα καί sic βόρβορον πίσουσα,

ivw «πασ/ι νοσούσα, 
ώ; παράσιταν έλκύει μυΐών σμήνος Οχληρόν* 
ήτιατο oi το θειον, xai στενάζουσα ήπόρει 
πώς χατηντησε και μυιαι vi τήν τρώγουν αίμοβοροιΐ
u  Κατ’ έαου λοιπόν νλ πέσουν, κατ’ i μου τη ς λεπτοτ/ρας 
4 * και τών τετραπόδων #λΐι»ν ένταύτώ πανουργοτεραςί 
14 Ή ουρά μου ή δασεία λοιποντί με ωφελεί;

*4 *Οπως εζων τί δεν ζώσι;
44 της ’ Αλώπεκος rb κρίας τώρα 6i  νοστιμευθωσι;
“  *Ε$ι, ω Οχληρότατη xal άκόρεστο* «ρυλτ̂ Ι ,,

Άνάχαρσι; 6 Σχύθης, βριζόμενος ποτ« br.b 
'Αθηναίου τινός «ίσχρ ϊς διαγωγής δτι ε’ιν3 βάρ- 
βάρος, ε'δωκε τήν έξης εύστοχωτάτην άπάντησιν; 
«  Είς εμέ μέν είνε όνειδος ή πατρίς, σύ δέ  » u  
σαι τό όνειδος τής πατρίδος σου. »

Ναυτ/,ς τις, μόλις ευρών πρόσφορο·/ κα ΐίάν 'νά  
ένβυμ/iOf, τόν θεόν^χαΐ νά τόν παρακαλέστ) \ Λ\ 
εκ τής ξηρας, είσήλθεν είς ναόν δπου Φλάρος 
τις ετυχε νά ώιδάσκ^ περί τών άρβτών ένός *Λ» 
γίου Φραγκίσκου, c Νά τόν κατατάξιομεν μ ετα . 
ξϋ τών μαρτύρων; ελεγεν ό Φλάρος £ήτωρ· ούχί! 
ητο μεγαλύτερος εκείνω ν .. . , Νά τόν κατατάξω- 
μεν μεταξύ τών ΙΙρο^ητών και Άπο^όλων; ούχί! 
°ι°τι 0 "ο «ολύ κα τώ τερ ο ς .... Νά τόν θέσω. 
μβν μεταξύ τών ’Αγγέλων; ούχί, ούχί! Μεταξύ 
τών Χερουβείμ καί τών Σεραφείμ; ούχί! είνε μ ε ί. 
ζονο, τιμής άξιος. »  Ειτα δέ, χειρονομών ώς 
πυγμάχος, άνέκραζε: «  Πού νά τόν θβσωμεν λοι
πόν τόν "Αγιον Φραγκίσκον; ποϋ νά τόν θέσω. 
μ ε ν ;»  ‘Ο δυστυχής ναύτης, άπαυδήσας άπό τήν 
λογοδιάρροιαν τού Φλάρου, παλιλλογοΰντος καί 
μηδέν λέγοντος, ήγέρθη άποτόμως καί άπήλθβΆκινΟ̂ /οιρ<ίςτις γιίτων τήν exouti (/.υροΐΑΐνην, I λεγον .ος, ηγερθη αποτόμως καί απήλθβ

κ Ι/. τ’ άπληστου σμηνου? ΘΛιι vi τήν σωση τήν καΰ,ιιενην. I τγιί εχχλησίας, λέγων: <c θέσε τον είς τό ίδιον 
“  Τ4ς «κάνβ«? μου, τη λέγ«, Λπβξ μόνον ν ΐ τβνόσω, I μου κάθισμα, ά»οϋ δέν δύνασαι νά εδ ιτ ί όι’αΰ
“ ?λ cturrTyv ίχατοντα^ϊί nutac θλ διατοίΛπ̂ βΜ* 1 - 1 .. · 1 ** **Γ  Γ  #  · Γ

44 δι’ αυτών ίκατοντάδας μυίας διατρυπήσω* 
44 χ ’ έχ τών π^νων παρευΛς, 
u  δύστηνε, θ1 άπαλλαχθης. , ,

τόν άλλην Οέσιν! jp

Σοφός φιλόζωος, άποδέιχθεις ένοχοί σφοδράς

I I  Γ I ■ ·  · Ι  · ' !  | I · ··  » '

* 0  ΆριστοτΛης τ’ άνω Ιφαρμίζ’ ε!ς τοίίς άνθρώπους. 
Παραδείγματα δέ πλήθος είς ους ήδη ζωμεν τόπους 
t/oxv/y τών δημοσίων πλείστους καταβρσ/Οιστλς, 
αύλικους και υπαλλήλους, υπουργούς χαί όιχαστας.
Οί τοιουτοι ίσω μάλλον τήν κοιλίαν των πληρουσι,

τόσω ϊίττον ένοχλουσι.

ΛΝΕΚΑΟΤλ Κ ΑΙ Α ϊΤ Ε ΙΑ

σεν ένωπιον τοΰ ήγεμόνος, έξαιτούμενος συγ^ 
γνώμην καί τήν επιείκειάν του. «  ‘Η μόνη χάρις, 
ήν δύναμαι νά σοί κάμω, τφ  ε ίπεν ό ήγεμών, 
είνε νά σέ ά? ήσω νά έκλέξιρς τόν τρόπον του 
θανάτου σου* πρέπει λοιπόν άμέσως νά άποωα. 
σίστι; τούτο, καί σέ υπόσχομαι δτι θά διατηρή
σω τόν λόγον μου.»  ι0  φιλόσοφος, έχων ά3κετήν 
έτοιμόνοιαν, είπε; * Σεβόμενος τήν διαταγήν 
• ής ‘ Γμετερας Μεγαλειότητος, εκλέγω τόν <ιά 
τοϋ ̂ γήρατος θάνατον. »  Καί οΰτω διά τής εύ .

άπαντήσεως κατώρθωσε νά ά ί ΐ ί .

άνθρωπος ώς έγώ. »



Κυρία τ ις έποριύθη πρός έπίσκεψιν μιας φ ί
λης της, ήτις ειχεν εξ έλθει πρό ολίγου δίς τον

/

καί σκευών ήτο έπικεχυμένος άφθονος κονιορτός. 
Φέλουσχ λοιπόν νά οώττι ev μικρόν μάήημα κα- 
(ίκριότητος εις τήν φίλην της, εγραψε παντού έπ ι 
τού κονιοοτού Oicc του οακτυλου της tyjv λεξιν 
β ρ ώ μ α .  "Οταν δέ τήν επαύριον, άπαντήσασα 
tyjm φίλην της, τγ» βιπεν ο τι χΟ£ς ήλθε νά τήν 
ΐδτ·,, <c Τό έγνώρισα, άπήντησεν εκείνη, διότι έ. 
χαράξετε τί* όνομά σας έφ’ όλων τών επ ίπλων 
της οικίας μου. »

-^ ro c r-
Κατά τινα σκοτεινήν νύκτα τυφλός τ ις περιε. 

πάτει είς τήν όδόν, κρατών άναμμένον λύχνον 
και φέρων έπι τών ώμων λάγηνον. cc Φίλε! προ- 
σεφώνητέτις άπαντήσας αύτόν, εις τ ί σέ χρη
σιμεύει τό φώς τούτο; οι’ έ*έ δεν εινε τό αυτό 
ήμέρα και νύξ; » Είς ταΰτα  άπεκρνΟη γελών ό 
τυφλός: <c Δέν φέρω διά τον έαυτόν μου τό φώς, 
διότι, ώς βλέπεις, δέν εχω διόλου ανάγκην αυ
τού, άλλά διά τούς σκ*ιούς ώς σέ, διά νά προ. 
σ ίχ ω τι μήπως πέσωσιν επάνω μου και συντρί- 
ψω τι τήν λάγηνόνμου. »

Εκκλησιαστικός ήρώτα μικρόν παιδίον, πού 
ε ινε  ό Θεός — Θέλω σάς άποκρίθή, ειπε τό 
παιδίον, άφςδ μέ είπήτε πού δέν ε ίνε . *

■τΊβ vX!?b
oc Έχ^τε οφθαλμούς δύο άδάμαντας, ελ «γενέ - 

ρωτόληπτος νέος πρός νεάν-.δα, οί δέ άδάμαντες 
δέν άρνούνται εις κανένα τήν λάμψιν τ ω ν  υμείς 
ρμως διατί &1σ·0ε τόσον σκληρά πρός εμέ; — ‘Η 
*σ κ λ  ηρ ότη-ς, άπεκρίθη ή νέα, εινε δυστυχώς 
ίδιο της, τήν όποίαν έχουσιν οί άδάμαντες. *>

Νέος τις άξ*ωμ«τικός, εναντίον της αύστηρας 
άπαγορεύσεως, περι&άβαζέ ποτε, πολιτικήν στο
λήν ένδεδυμένος, μετά τ7(ς ερωμένης του εις τό 
Σανσουσι, νομίζων τόν.^ασιλέα άπ& τα εις Ιϊοτσ- 
οάμην. Έ ξαφνα Φριδερΐκος ό μέγας παρουσία. 
Ιζεται ένώπιόντου, και γνωρίτας αύτόν τόν έρωτα 
ποιος ήτο και πώς έλέ,γετο. ‘Ο αξιωματικός L  
συγχίσθη κατ’ άρχάς, ά λλ ’ είχε τόσην αγχίνοιαν 
ώ στε νά εϊπ$ : α Είμαι αξιωματικός, ά λλ ’ Τ,δη' 
.είμαι μεταμφιεσμένος.» ΊΙρεσεν είς τόν,βασιλέα 
ίή αγχίνοια αύτη, όνο καί περιωρί^Οη μόνον ε̂ίς; 
•τό νά άπαντήσ,τρ: <* Λοιπόν άνα/ώρησον-όγλίγω. 
jpjt, πριν σέ ίόφ ό βασιλ*ύς! »

‘Ηγεμονίσκοςτις τής Γερμανίας, διέταξε ξένον 
τινά Κόμη τα νά έξίλΟτ) τού μικρού κράτους του 
εντός είκοσι τεσσάρων ωρών. — cc Μεγάλος ευ
γνωμονώ πρός την *Γψηλότητά του, άπήντησεν δ 
ξένος πρός τόν άπεσταλμένον τού ΙΙρίγκηπος, διό
τι μοι δίδει τόσην μακράν προθεσμίαν, ένφ  τρία 
τέταρτα μόνον τής ώρας μέ άρκούσιν δπο>ς έξέλ- 
Οω τού Κράτους του. »

Καθηγητής τής ‘Ρητορικής άνεγίνωσκεν εις 
τούς μαθητάς του λαμπρόν τινα επιτάφιον εις τόν 
Τουρέννον. Μαθητής τ ις , όστις είχεν αιτθανθη 
ολας τάς καλλονάς τού λόγου, ειπε κακοβούλως 
*ις ένα τών συμμαθητών του, ον άπεκάλουν χ ) ευ- 
αττικώς Βοσσούετον διά τήν κλίσιν του εις τήν 
‘Ρητορικήν, α Πότε θέλεις κατορθώσει νά κά- 
μγ,ς τοιοΰτον λόγον, Κύριε Βοσσουέτε; — "Οταν 
σύ γίντρς Τουρέννος, άπεκρίθη ό άλλος, »

Χωρικός τ ις εδερε τόν όνον του έν μέσω τής 
πλατείας πρώτευούσης τινός· Δύο εύγενεΐς αύ* 
λικοι διερχόμενοι τώ λέγουν: cc Λ ί! φ ίλε , δέν έ
χεις συνείδησιν; διατί μεταχειρίζεσαι ούτως αύ- 
τό τό άθλιον ζώον; »  Τότε ό χωρικός, έκβαλών 
τόν πΐλόν του, στρέφεται πρός τόν όνον και ύ- 
ποκλινόμενος πρό αύτου, <c Συγγνώμην, Κύριε ό
νε μου! τώ λ*γει· δέν ήςευρα ότι έχεις σ υγγενε ίς  
και προστάτας είς τήν Αυλήν. »

Έ τ ι  ‘Ερρίκου τού Δ' έπρό/.ειτο νά άνοιχθφ ή 
όδός Δελφίνος· ά λλ ’ οί Δύγουστϊνοι, τών οποίων 
ό κήπος έξετείνετο αρκούντως έπ ι τού άναγκαΐ- 
ούντος γηπέδου, άπήτουν τόσον ύπέρογκον τιμήν, 
ώστε ήτο αδύνατον νά συγκατανεύσωτιν εις τήν 
αγοράν του. Πλήρης οργής ό β ασ ιλεύ ; προσεκά.. 
λεσε τόν ‘Πγούμενον, ε ίς  υν εοο)/.ε προθεσμίαν 
δύο ήμερών διά νά κοημνίστ) τόν τοίχον του, 
άλλως ήπείλει ότι ίμ ελ λ εν  ό ίδιος νά ελΟτι νά 
τον καταστρέφω διά τών καννονίων. — cc Μ*- 
γαλειότ^ατε! άπεκρίβη υποκλινόμενος ό μοναχός, 
τίς δύναται νά άντισταθξ εις τάς θελήσεις τής 
‘ Γμετέροτς Μεγαλειότητος, άφου μάλιστα ΐπ ΐ -  
στηρίζεσθε έπ ι ‘τού κ α ν ν ο ν ι κ ο ύ  δικαίου; >

*

•Γασκόνοςτις ελεγεν ότι μ ίαν πάλην τόσον 
καλά κατώρθωσε νά κολλήστρ τόν άντίπαλόν του 
επι τού τοίχου, ώ ττε διά πολλήν ώραν τόν έ̂ . 
ξελάμβανον ώ ί ζωηροτάτην τοιχογραφίαν.

II ΠΛΝΊΈΧΝΙΑΤΟΤ AN0PCJ1OV. (*)

Που ττ.ς άληστου Siavotag, 
τ:οΰ δ θνητό; δ τολι/ητιας

Οελει τους τίρμονας .δρίσ«.; 
με τίχνην ν««ν καΟημέραν, 
της πρώην τερατω^εττεραν,

■αυτό; οώτόν θαμβοί κ’έκπλησσβί.

Γ ιγαντας ίνε ι άοράτβυς 
οουλους πιστόυς και άκαμάτους,

προθύμους είς τλς προσταγάςτου* 
Ατμός, Ί  Ιλεκτρκιμός καλούνται, 
παντού άγγέλλοντες Ικνοΰνται

τα κράτη και *?&ς Ιντόλάςταυ.

Οίτοίς δ Ζευς ποτε «υμυ.άχβυς 
δεινής δυνάαεως κα\ τάχους,

φρουρόυντας προ'σώ καί κατό,τιν, 
Λ/ι Βριάρειον ίκεινον, 
και τους £ργάτοςς τών πύρινων

βελών, τόν Βροντήν και Στεροττην.

Παντού προφΟα'ν« ταχυπο'ρος  ̂
δέν τόν αναχαιτίζει 6ρος,

ή ' θάλασσα' Ικτεταμϊνη · 
εΐς τό δγρόν ίδου ττεδ(ον 
.·όίρ(χα τροχήλατον κυλίων,

ίσος μέ ίαήχονα πρρβαίνει!

Έ πι δδου σιδηρηλάτου 
ιΐς  τό πυρίττνουν ίχημά του

δ κεραυνός ήνιοχεύεί,
• υπίρ τών ποταμών τό £εον 
υδιορ κ’ είς σπλάγχνα τών δρεων

ταχύς ώς άνεμος ,δδεύει.

Τό βάθος *»ίς άβυσσου βρεμει*
•ή γη άντιβροντδ καί τρέμει·

μάτην εντός στενού κοιτωνος 
’δ άκρατής *Ατμός σφαδάζει*
• δ Νους δ βασιλεύς -δαμάζει

-rijv λύσσαν του ;ρρικτου Τυ^ώνος!

Δι& δεινής υπερανθρόιπου 
τέχνης, του χρόνου,καί του τύπου

κατάργησε τλς αποστάσεις* 
ιή άστραττί) τ4ς έρωτήσεις, 
ή αστραπή τ ίς  αποκρίσεις

διά γης φε'ρει καΙ.·6αλάσσης.

Πρός τόν άστεροφιγγη αιθε'ρα, 
ή μυριόφωτος Ισπέρα

των πόλεων του άυκλλαται* 
τούτον l/ ti i t  ι δέον 
φώς κρουνη^όν, νέον

χ ήμέραν ν’ άντιμηχαν^τχ».

άγχινο(ας πολυτρόπου1. 
ζυιγράγος άντι του δνθρώπου

6 ηλίος είς πινακίδα 
iv  άκαρεΤ στιγμής είκο'να 
μ ΐ  χρυσήν γράφει λαμπηδόνα,

ώς μ ΐ  Οεί^τευκτον γραφίδα.

 ̂Δ ά  φαρμάκων λαΟιπο'νων 
τών δριμυτάτων άλγη δονών

τήν αϊσθησιν κατακοιμ ί^* 
τό Διός πυρ τλ  πάντα φλεγει, 
άλλά τών οίκων του ή στέγη

ώς δ'δωρ τό διοχετιζε*,

Έίς τόν 7τυ0μένα της αβύσσου 
περίπατε;, πςφών εξίσου

κ ’ είς τών νεφών τάς άκρωρείαο 
Που Οελει φΟάσει τίς ήςεύρει; 

τα πάντα εϊρεν^  Οά ενρτ,,
τά πάντα, πλήν τη.ς ευτυχίας!

• /

1 . ΚΑΡΑΣΟΓΤΣΑ'Σ, 

- * * 0 3 ^ 2 Χ ^ -  

Α1ΝΙΓΜΑ,

•ΛΧ,

» γράμματα λαμβανω άντι κεφαλών ίγώ , 
τι οε γίνομαι με ταυτα, προσεςε, σοι εξηγώ:

Μ ί τό πρώτον άντα;χείβω τών άνδρών τ«ς άρετάς, 
και πόλλάκις ώς βραζειον δίδομαι ’ς τους νικητάς.

ΜI τό δεύτερον μ ί βλέπεις ένδυμα «πλοϊκόν, 
είς τδυς πρώτους τών άνΟρώπων κ’είς του; πλέίστους τών βοσκών

Με τό τρίτον άπαντωμαι είς τους ταύρους ’ς τάς άλκάς, 
καί ή έλαφος μ ί ^χει, και δ'βους και ή δορκάς.

Μί τό τέταρτον δπάρχω τ  έ λ  ο ς π ά ν τ ω ν  έπί -/η̂ ,
‘ είς τούτο αν προσέξίκαι είς τοΰτο άν προσές^ς χωρίς άλλο μ* έξηγεις.

Μ i  τό πέμπτον δε 
φρίκην

ό πέμπτον δε μ ί φεύγουν άπαντά ς ώς τρομερόν, 
Ιμποιώ, καί .είμαι άγριον καί φοβερήν.

ι

Γ. Μ. BANNIEPUS.

(*) Το «ραΓον τ.ουτο λυρικό* τι;χάχιον ίγραψιν δΜ^υσοοτι^ς 
-τι ϊΐτ^ς κατά μ ίατ ιιν  του χορού ττ,ς Αντίγονος τοΰ Σοφοκλέον;, 
<Ζ ή άρχή: « Π ο λ λ ά τ  ά δ · ι *  « , m o O i i v a v O p i w o a j

« ι ν ο τ  ι ρ ο ν π  i  λ ί  ι. ·  έχαστος Ϊ4ναται νά βαυμάοτι τ>> 
«ττιτυχες tt.c αιατ^ιως, πχραβάλλων τ  ̂ π^|χ* μ ί τ* έν λ»γφ
χ,̂ ριχον τ:υ.αχιν/· Σ. Ε.

Λ ϊ  Σ Ι Σ

ΤΟΤ ΠΙ’ ΑΡΙΘΜΟΝ Μ  

ΑΙΝΙΓΜΑΤΟΣ.

Ζωμ^ς.



Ο  ENASTPOC O Y P A N O C

(Συνέχω* τού Γ κεφαλαίου.)

έκ τών όποίων σχηματίζονται, καί ουτω τινές 
jjlcv τόπο». θά ήσαν α ιωνίως ξηοοί καί άκαρποι* 
είς άλλουςδέ θά ητο έξ όλοκλήρου αόρατος ό ή 
λιος· ούτε οί άτ*Λθί, αί άναθυμιάσεις καί ό- κα
πνός τρελόν ύψούνται, άλλά μένοντες επί της

oe αΰτ-Λ έχε’. μβγίττ/,ν ίπι4*οήν εις τά <ροκ. μ «τα , καί άραιοΰται διά τη ; θερμότατος· δ 
να τής ζω ίς  τών ζώων, χα· βίς τήν σύν.|δέ ή θερμοκρασία « ίν ι  μβγαλ^τέρα, τόσον :

του
νόμενα της ζωής

καί είς αύτόν Επομένως οφείλεται τό λυκαυγές ναπληρώστ> τά άραιωθέντα μέρη· ή κίνησις δε
καί ή αύγή , αί -ήσυχοι έκεϊναι μετακινήσεις,Iαυτη του άέρος λ έγετα ι ά ν ε μ ο ς ,
δι’ ών μεταδαίνομεν άχλονήτως καί άνεπαισθή-Ι ’Ολίγα δέ τινα καί περί της ευεργετικής το ϊ 
τως σΛ/εδόν άπό τής Ημέρας είς τήν νύκτα καί θερμογόνου επιρροής έπ ί τών σωμάτων, δπερ
άπό τού σκότους είς τό φως. γέννα ή γή  καί άναπτύσσει ό ήλιος, δέν ήθελον

ψωΟή είς τούς ουρανούς· έάν δέ ελειπεν δλωςΐ μογόνον λοιπόν, παρεντιθέμενον μεταξύ τών μο
διόλου ή άτμοσφαΐρα, τά πλειότερα £>ευστά ή-|ρίο>ν τών διαφόρων σωμάτων καί διαχωρίζον, 
θελον μεταβληθή είς ατμόν ύπό τής ήλιακήςΙ ούτως είπεΐν , αυτά, δίδει είς αυτά τήν μαλα- 
ίερμότητος, δλα δέ τά έλαστικά υγρά, τά ό.Ικότητα, τό εύήλατον, τήν ελαστικότητα, καί 
ποια περιέχονται είς τά σώματά μας καί είς τάΙκατά τήν ποσότητά του τά μεταβιβάζει πρώτον 
τών άλλων ζώων, ήθελον διαρ^ήξει αυτά, κα ίΐε ίς  τήν στάσιν τού όευστού, καί Επειτα καθόσον 
τρομερά πανωλεθρία ήθελεν είσθαι τό άναπό.Ι αυξάνει είς τήν τού άτμού. νΑνευ τού θερμογό- 
.φευκτον άποτέλεσμα. Έάν τό όξυγόνον άφγ|ρεΤ-|νου τό ύδωρ καί δλα τά ρευστά θά ή,σαν βράχοι 
το άπό τού άέρος, τάχιστα τό φώς ήθελεν έκ. Ιή τμήματα πάγου, σκληρότερα τού σιδήρου, 
λε ίψ ε ι, καί ήθελον καταναλωθή αί ζω τικα ί ήμών I βίσδύει δέ μετά τής μεγαλτρτέρας ευκολίας με- 
δυνάμεις· έάν δέ τό άζωτον άφ^ρεΐτο, τό ό-Ιταξύ τών μορίων πάντο>ν τών εγνωσμένων σω- 
ξυγόνον ήθελε πυρπολήσει ευθύς όλάκληρον τήνI μάτων, άλλά καί αυτά επίσης ευκόλως τό άφί- 
φύσιν, καί όχι μόνον ξύλα, πνεύματα καί καύ-Ινουσι νά έκφύγγ,· καί ιδού ό λόγος, διά τόν 
σιμοι υλαι ήθελον ανάψει, άλλά καί ,πέτραι, I όποιον πήγνυτα ι τό ύδωρ, τουτέστιν αποβάλλει 
σίδηρος καί άλλα μέτα)*λα ήθελον κατακαή μέI τήν άρκούσαν αύτφ θερμότητα, ώστε νά διατη- 
άπίστευτον ταχύτητα. Ιρώνται τά μόριά του κεχωρισμένα.

‘Ο άήρ είνε επίσης ό θαυμάσιος καί ταχύς! Έκ τούτων λοιπόν συνάγεται δτι ατμόσφαιρα, 
^ιαπορθμευτής τών οσμών καί τών ήχων. ΒινεΙάήρ καί θερμογόνον πρέπει νά ύ σ ι τά τρία πρώ- 
:*έ κινητός, διότι άν ήτο ακίνητος, ούτε τά νέφ η ΐτ ισ τα  συστατικά πάσης σφαίρας, καί δτι, αύτών 
',θελον περιφέρονται δπωςποτίζωσι τά διάφορα μέ-Ιμή υπαρχόντων, αδύνατον νά ύπαρξή ζωή έπί 
-η τής γής ώς άλλαι ποτίστραι, άλλ 'ήθελον τίνος πλανήτου. * ΓΡ.
ίστασθαι πάντοτε ακίνητα ύπεράνω τών ύδάτων, I (’Ακολουθεί.)


